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1. Ta, Seen, Meem. 1. Ta. Seen. Meem.  1. Ta. Seen. Meem.  1. Ta. Seen. Meem.  ٰٓٓطٓسم ٓٓٓ 
2. These are the 

verses of the clear 

Book. 

2. These are the 

verses of the lucid 

Book.  

2. These are verses of 

the Book that makes 

(things) clear.  

2. These are clear 

revelations of the 

Scripture.  
ۡـِكتِٰب اۡۡلُبِۡيِٓ   تِلَۡك اٰيُٰت ال

3. We recite to you 

from the news of 

Moses and Pharaoh 

in truth for a people 

who believe. 

3. We narrate to you 

accurately some of 

the history of Moses 

and Pharaoh for the 

benefit of those who 

believe.  

3. We rehearse to you 

some of the story of 

Moses and Pharaoh 

in truth, for people 

who believe.  

3. We narrate unto 

you (somewhat) of 

the story of Moses 

and Pharaoh with 

truth, for folk who 

believe.  

َـتۡلُۡوا عَلَيَۡك ِمۡن ن َبَاِ ُمۡوٰٰس  ن
ِ لِقَۡوٍم ي ُۡؤمِنُۡونَٓ َـق   َوفِۡرعَۡوَن بِاۡۡل

 ٓٓٓ 
4. Indeed, Pharaoh 

exalted himself in 

the land and made 

its people into 

factions, oppressing 

a sector among 

them, slaughtering 

their [newborn] sons 

and keeping their 

females alive. 

Indeed, he was of the 

corrupters. 

4. The fact is that 

Pharaoh adopted an 

attitude of rebellion 

in the land and 

divided its dwellers 

into groups, one of 

which he debased, 

putting their sons to 

death, and letting 

their daughters live: 

indeed he was one of 

the mischief makers.  

4. Truly Pharaoh 

elated himself in the 

land and broke up its 

people into sections, 

depressing a small 

group among them: 

their sons he slew, 

but he kept alive 

their females: for he 

was indeed a maker 

of mischief.  

4. Lo! Pharaoh 

exalted himself in the 

earth and made its 

people castes. A tribe 

among them he 

oppressed, killing 

their sons and 

sparing their women. 

Lo! He was of those 

who work corruption.  

اِن َ فِۡرعَۡوَن عَََل ِِف اۡۡلَۡرِض 
ي َۡستَۡضعُِف  َوَجعََل اَۡهلَهَا ِشيَـعًا

َطٓاٮ ِفَةً م ِنُۡهۡم يَُذب ُِح اَبۡنَٓاءَُهۡم 
ٗ  ََاَن ِمَن َويَۡستَۡۡحٖ نَِسٓاءَُهۡمٓ  اِن َ

 ٓٓٓ اۡۡلُۡفِسِديَۡنٓ
5. And We wanted to 

confer favor upon 

those who were 

oppressed in the 

land and make them 

leaders and make 

them inheritors. 

5. And it was Our 

will to show favor to 

those who had been 

oppressed in the land 

to make them leaders 

and to make them the 

heirs.  

5. And We wished to 

be gracious to those 

who were being 

depressed in the land, 

to make them leaders 

(in faith) and make 

them heirs.  

5. And We desired to 

show favor unto those 

who were oppressed 

in the earth, and to 

make them examples 

and to make them the 

inheritors.  

ُن َ عَََل ال َِذيَۡن  اۡستُۡضعُِفۡوا ِِف اۡۡلَۡرِض َونُِريُۡد اَۡن ّن َ
ََنۡعَلَُهُم  ةً و َ َوََنۡعَلَُهۡم اَٮ ِم َ

َۙ  ٓٓٓ  الۡوِٰرثِۡيَ
6. And establish 

them in the land and 

show Pharaoh and 

[his minister] 

Haman and their 

soldiers through 

them that which they 

had feared. 

6. To give them 

power in the land and 

to show Pharaoh and 

Haman and their 

hosts, at their hands, 

the same, which they 

feared.  

6. To establish a place 

for them in the land, 

and to show Pharaoh 

and Haman and their 

hosts, at their hands, 

the things against 

which they were 

taking precautions.  

6. And to establish 

them in the earth, 

and to show Pharaoh 

and Haman and their 

hosts that which they 

feared from them.  

َوُّنَك َِن ََلُۡم ِِف اۡۡلَۡرِض َونُِرَى 
فِۡرعَۡوَن َوَهامَٰن َوُجنُۡودَُُهَا 

 ٓٓٓ مِنُۡهۡم م َا ََانُۡوا ََيَۡذُرۡونَٓ
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7. And We inspired 

to the mother of 

Moses, “Suckle him; 

but when you fear 

for him, cast him 

into the river and do 

not fear and do not 

grieve. Indeed, We 

will return him to 

you and will make 

him [one] of the 

messengers.” 

7. We inspired the 

mother of Moses, 

saying, "Suckle him, 

and when you see any 

danger for him, cast 

him into the river, 

and fear not nor 

grieve, for We shall 

restore him to you 

and shall include him 

among the 

messengers."  

7. So We sent this 

inspiration to the 

mother of Moses: 

"Suckle him, but 

when you have fears 

about him, cast him 

into the river, but 

fear not nor grieve: 

for We shall restore 

him to you, and We 

shall make him one of 

Our apostles."  

7. And We inspired 

the mother of Moses, 

saying: Suckle him 

and, when you fear 

for him, then cast 

him into the river 

and fear not nor 

grieve. Lo! We shall 

bring him back unto 

you and shall make 

him (one) of Our 

messengers.  

ِ ُمۡوٰٰسٓ اَۡن َوآَ ۤ اِٰٰلٓ اُم  ۡوَحيۡنَا
ِٓٗ ۡ ِٗ اَۡرِضعِي ۡ ۡفِت عَلَي ِِ  فَاََِا 

ِٗ ِِف الۡيَم ِ َوَۡل ََتَاِِفۡ َوَۡل  ۡ فَاَلۡقِي
ُۡوُه اِلَيِۡك  ۡۚۡ اِن َا َرٓاد  ََتَۡزِن

 ٓٓٓ َوَجاعِلُۡوُه ِمَن اۡۡلُۡرَسلِۡيَٓ
8. And the family of 

Pharaoh picked him 

up [out of the river] 

so that he would 

become to them an 

enemy and a [cause 

of] grief. Indeed, 

Pharaoh and Haman 

and their soldiers 

were deliberate 

sinners. 

8. Consequently, 

Pharaoh's household 

picked him up (from 

the river) so that he 

may become their 

enemy and cause of 

grief for them. In 

fact, Pharaoh and 

Haman and their 

hosts were misguided 

(in their scheming). 

8. Then the people of 

Pharaoh picked him 

up (from the river): 

(It was intended) that 

(Moses) should be to 

them an adversary 

and a cause of 

sorrow: for Pharaoh 

and Haman and (all) 

their hosts were men 

of sin.  

8. And the family of 

Pharaoh took him up, 

that he might become 

for them an enemy 

and a sorrow, Lo! 

Pharaoh and Haman 

and their hosts were 

ever sinning.  

ٗ ۤ اُٰل فِۡرعَۡوَن لِيَُكۡوَن  فَالۡتَقََط
ُٓ َحَزنًاََل ا و َ ؕ  اِن َ فِۡرعَۡوَن ٓۡم عَُدو ً

َوَهامَٰن َوُجنُۡودَُُهَا ََانُۡوا 
 ٓٓٓ  ِِٰطـ ِۡيَٓ

9. And the wife of 

Pharaoh said, “[He 

will be] a comfort of 

the eye for me and 

for you. Do not kill 

him; perhaps he may 

benefit us, or we 

may adopt him as a 

son.” And they 

perceived not. 

9. Pharaoh's wife 

said, "He is a comfort 

of the eyes for me and 

for you! Do not kill 

him: maybe that he 

proves useful to us, or 

we may adopt him as 

a son." And they 

were unaware (of the 

ultimate result).  

9. The wife of 

Pharaoh said: "(Here 

is) joy of the eye, for 

me and for you: slay 

him not. It may be 

that he will be of use 

to us, or we may 

adopt him as a son." 

And they perceived 

not.    

9. And the wife of 

Pharaoh said: (He 

will be) a consolation 

for me and for you. 

Kill him not. 

Peradventure he may 

be of use to us, or we 

may choose him for a 

son. And they 

perceived not.  

ُت  َوقَالَِت اۡمَراَُت فِۡرعَۡوَن ُقر َ
ۡ َولََكٓ عَٰٰسٓ  ٓ َۡل تَۡقتُلُۡوهُٓعَۡيٍ ٰل ِ

َـت َِخَذه  َولَدًا  ۤ اَۡو ن اَۡن ي َـنۡفَعَنَا
ُهۡم َۡل يَۡشُعُرٓ  ٓ ۡونَٓو َ

10. And the heart of 

Moses’ mother 

became empty [of all 

else]. She was about 

to disclose [the 

matter concerning] 

him had We not 

bound fast her heart 

that she would be of 

the believers. 

10. On the other 

hand, the heart of 

Moses' mother was 

sorely distressed. She 

would have disclosed 

his secret, had We 

not strengthened her 

heart so that she 

might have faith (in 

Our promise).  

10. But there came to 

be a void in the heart 

of the mother of 

Moses: She was going 

almost to disclose his 

(case), had We not 

strengthened her 

heart, so that she 

might remain a (firm) 

believer.  

10. And the heart of 

the mother of Moses 

became void, and she 

would have betrayed 

him if We had not 

fortified her heart, 

that she might be of 

the believers.  

ِ ُمۡوٰٰس فِٰرغًا  اِۡن َواَۡصبََح ُفَؤاُد اُم 
ۤ اَۡن  ٖٗ لَۡوَۡل َـتُبِۡدۡى بِ ََادَۡت ل
بَۡطنَا عََٰل قَلۡبِهَا لِتَُكۡوَن ِمَن  ر َ

 ٓٓٓ اۡۡلُۡؤمِِنۡيَٓ
11. And she said to 

his sister, “Follow 

him”; so she 

watched him from a 

distance while they 

perceived not. 

11. She said to his 

sister, Follow him up. 

So, she watched him 

from a distance in a 

manner that (the 

enemies) did not 

notice it."  

11. And she said to 

the sister of (Moses), 

"Follow him" so she 

(the sister) watched 

him in the character 

of a stranger. And 

they knew not.  

11. And she said unto 

his sister: Trace him. 

So she observed him 

from afar, and they 

perceived not.  

 

ِٓٗ ۡ ي ِ ٖٗ ُقص  تِ ِۡ  َوقَالَۡت ِۡلُ
ُهۡم َۡل  ٖٗ عَۡن ُجنٍُب و َ فَبَُصَرۡت بِ

 ٓٓٓ يَۡشُعُرۡوَنَۙٓ
12. And We had 

prevented from him 

[all] wet nurses 

before, so she said, 

“Shall I direct you to 

a household that will 

be responsible for 

him for you while 

they are to him [for 

his upbringing] 

sincere?” 

12. And We had 

already forbidden the 

breasts of the nurses 

for the child. (On 

seeing this) the girl 

said to them, "Shall I 

tell you of a house 

whose people will 

bring him up for you 

and look after him 

well?"  

12. And we ordained 

that he refused suck 

at first, until (his 

sister came up and) 

said: "Shall I point 

out to you the people 

of a house that will 

nourish and bring 

him up for you and 

be sincerely attached 

to him?  

12. And We had 

before forbidden 

foster-mothers for 

him, so she said: 

Shall I show you a 

household who will 

bring him up for 

you and take care of 

him.  

ِٗ اۡۡلََراِضَع ِمۡن  ۡ مۡنَا عَلَي َوَحر َ
قَبُۡل فَقَالَۡت َهۡل اَُدل ُـُكۡم عََٰلٓ 
َـُكۡم  ٗ  ل َ اَۡهِل بَيٍۡت ي َۡكُفلُۡون

ٗ  نِٰصُحۡونَٓ َ  ٓٓٓ َوُهۡم ل
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13. So We restored 

him to his mother 

that she might be 

content and not 

grieve and that she 

would know that the 

promise of Allah is 

true. But most of the 

people do not know. 

13. Thus We restored 

Moses to his mother 

so that her eyes might 

be cooled and she 

might not grieve and 

she might know that 

Allah's promise was 

true. But most people 

do not know this.  

13. Thus did We 

restore him to his 

mother, that her eye 

might be comforted, 

that she might not 

grieve, and that she 

might know that the 

promise of Allah is 

true: but most of 

them do not know.  

13. So We restored 

him to his mother 

that she might be 

comforted and not 

grieve, and that she 

might know that the 

promise of Allah is 

true. But most of 

them know not.  

ٖٗ ََكۡ تَقَر َ عَيۡنُهَٓ ِ ُٗ اِٰٰلٓ اُم  ٰ ا فََردَۡدن
 اّلٰلَِٓوعَۡد َوَۡل ََتَۡزَن َولِتَعۡلََم اَن َ 

ٰـِكن َ اَۡكثََرُهۡم َۡل  ل ٌّ و َ َحق 
 ٓٓٓ  يَعۡلَُمۡونَٓ

14. And when he 

attained his full 

strength and was 

mature, We bestowed 

upon him judgment 

and knowledge. And 

thus do We reward 

the doers of good. 

14. When Moses had 

reached his full 

maturity and become 

full grown, We gave 

him judgment and 

knowledge; thus do 

We reward the 

righteous.  

14. When he reached 

full age, and was 

firmly established (in 

life), We bestowed on 

him wisdom and 

knowledge: for thus 

do We reward those 

who do good.  

14. And when he 

reached his full 

strength and was 

ripe, We gave him 

wisdom and 

knowledge. Thus do 

We reward the good.  

 ُٗ ٰ ه  َواۡستَوٰٓى اٰتَيۡن َوَۡل َا بَلََغ اَُشد َ
عِلًۡما  َوكَذٰلَِك ََنِۡزى ُحۡكًما و َ
 ٓ اۡۡلُۡحِسِنۡيَٓ

15. And he entered 

the city at a time of 

inattention by its 

people and found 

therein two men 

fighting: one from 

his faction and one 

from among his 

enemy. And the one 

from his faction 

called for help to 

him against the one 

from his enemy, so 

Moses struck him 

and [unintentionally] 

killed him. [Moses] 

said, “This is from 

the work of Satan. 

Indeed, he is a 

manifest, misleading 

enemy.” 

15. (One day) he 

entered the city at a 

time when the people 

were heedless. There 

he saw two men 

fighting, the one of 

his own people, the 

other of his enemies. 

The one belonging to 

his own people asked 

his help against the 

one belonging to the 

enemy. Moses gave 

him a blow and killed 

him. (On seeing what 

had happened) Moses 

said, "This is the 

work of Satan: he is a 

deadly enemy (of 

man) and an open 

misleader.  

15. And he entered 

the city at a time 

when its people were 

not watching: and he 

found there two men 

fighting, -- one of his 

own religion, and the 

other, of his foes. 

Now the man of his 

own religion 

appealed to him 

against his foe, and 

Moses struck him 

with his fist and 

made an end of him. 

He said: "This is a 

work of evil (Satan): 

for he is an enemy 

that manifestly 

misleads!"  

15. And he entered 

the city at a time of 

carelessness of its 

folk, and he found 

therein two men 

fighting, one of his 

own caste, and the 

other of his enemies; 

and he who was of his 

caste asked him for 

help against him who 

was of his enemies. So 

Moses struck him 

with his fist and 

killed him. He said: 

This is of the devil's 

doing. Lo! He is an 

enemy, a mere 

misleader.  

َل اۡۡلَِديۡنَةَ عََٰل ِحۡيِ غَۡفلٍَة  َِ َودَ
م ِۡن اَۡهلِهَا فََوَجَد فِيۡهَا َرُجلَۡيِ 

ٖٗ  يَۡقتَتِلِٰنٓ ِ هَٰذا ِمۡن ِشيۡعَت
هٖٓ ُٗ َوهَٰذا ِمۡن عَُدو ِ  فَاۡستَََاثَ

ٖٗ عَََل ال َِذۡى مِۡن  ال َِذۡى ِمۡن ِشيۡعَتِ
ٖهَۙ فََوكََزه  ُمۡوَٰسٰ فَقَٰٰض  ِ عَُدو 

ٓۡ قَاَل هَٰذا ِمۡن عََمِل  ِٗٓعَلَي
يٰۡطِنٓ ٌّ الش َ ٌّ م ُِضل  ٗ  عَُدو   اِن َ

 ٓٓٓ م ُبِۡيٌّٓ
16. He said, “My 

Lord, indeed I have 

wronged myself, so 

forgive me,” and He 

forgave him. Indeed, 

He is the Forgiving, 

the Merciful. 

16. Then he said, "O 

my Lord, I have 

sinned against myself, 

so forgive me." So, 

Allah forgave him: 

He is the All-

Forgiving, the All 

Merciful.  

16. He prayed: "O 

my Lord! I have 

indeed wronged my 

soul! So forgive me! 

So (Allah) forgave 

him: for He is the Oft 

Forgiving, Most 

Merciful.  

16. He said: My 

Lord! Lo! I have 

wronged my soul, so 

forgive me. Then He 

forgave him. Lo! He 

is the Forgiving, the 

Merciful.  

ۡ َظلَۡمُت نَۡفِٰسۡ  قَاَل َرب ِ اِن ِ
 ٗٓ َ ٗ  ُهَو فَاۡغِفۡر ِٰلۡ فَََفََر ل  اِن َ

ِحيُۡمٓ  ٓٓٓ الََُۡفۡوُر الر َ
17. He said, “My 

Lord, for the favor 

You bestowed upon 

me, I will never be 

an assistant to the 

criminals.” 

17. Moses said, "O my 

Lord, after this favor 

that You have shown 

me, I shall never 

again be a helper of 

the criminals."  

17. He said: "O my 

Lord! For that You 

have bestowed Your 

grace on me, never 

shall I be a help to 

those who sin!"  

17. He said: My 

Lord! Forasmuch as 

You have favored me, 

I will nevermore be a 

supporter of the 

guilty.  

ۤ اَنۡعَۡمَت عَََل َ فَلَۡن  قَاَل َرب ِ ِِبَا
  اَُكۡوَن َظِهۡۡيًا ل ِلُۡمۡجِرِمۡيَٓ

18. And he became 

inside the city fearful 

and anticipating 

[exposure], when 

suddenly the one 

who sought his help 

the previous day 

cried out to him 

18. The next 

morning, as he was 

walking in a state of 

fear and caution in 

the city, suddenly he 

saw the same man 

who had asked his 

help the day before, 

18. So he saw the 

morning in the city, 

looking about, in a 

state of fear, when 

behold, the man who 

had, the day before, 

sought his help called 

aloud for his help 

18. And morning 

found him in the city, 

fearing, vigilant, 

when behold! He who 

had appealed to him 

the day before cried 

out to him for help. 

Moses said unto him: 

ٓاٮ ِفًا  َِ فَاَۡصبََح ِِف اۡۡلَِديۡنَِة 
ق َُب فَاََِا ال َِذى اۡستَـنَۡصَره  ي ََتَٓ

 ٗٓ ُِ ٗ  بِاۡۡلَۡمِس يَۡستَۡصِر َ  قَاَل ل



        Sahih Intl                S. Maududi                  Yousuf Ali               M. Pickthall                          Al-Quran 

[once again]. Moses 

said to him, “Indeed, 

you are an evident, 

deviator.” 

again calling him for 

help. Moses said, 

"You are certainly a 

misguided man.  

(again). Moses said to 

him: "You are truly, 

it is clear, a fellow, 

quarrelsome!"  

Lo! You are indeed a 

mere hothead.  ٌّٓم ُبِۡي ٌّ َِوى  ََـ  ٓٓٓ ُمۡوٰٰسٓ اِن ََك ل
19. And when he 

wanted to strike the 

one who was an 

enemy to both of 

them, he said, “O 

Moses, do you intend 

to kill me as you 

killed someone 

yesterday?  You only 

want to be a tyrant 

in the land and do 

not want to be of the 

amenders.” 

19. Then, when 

Moses was about to 

assault the man, who 

was their enemy, he 

cried out, "O Moses! 

Would you kill me 

today just as you 

killed a person 

yesterday? You 

certainly wish to 

become a tyrant in 

the land and reform 

nothing."  

19. Then, when he 

decided to lay hold of 

the man who was an 

enemy to both of 

them that man said: 

"O Moses! Is it your 

intention to slay me 

as you slayed a man 

yesterday? Your 

intention is none 

other than to become 

a powerful violent 

man in the land, and 

not to be one who sets 

things right!"  

19. And when he 

would have fallen 

upon the man who 

was an enemy unto 

them both, he said: O 

Moses! Would you 

kill me as you did kill 

a person yesterday. 

You would be 

nothing but a tyrant 

in the land, you 

would not be of the 

reformers.  

ۤ اَۡن اََرادَ اَۡن ي َبِۡطَش  ا فَلَم َ
َُماَۙ قَاَل  ٌّ َل َ بِال َِذۡى ُهَو عَُدو 
ٰٰيُۡوٰٰسٓ اَُتِريُۡد اَۡن تَۡقتُلَِِنۡ كََما 

 اِۡن قَتَلَۡت نَۡفًسًۢا بِاۡۡلَۡمِسٓ
ۤ اَۡن تَُكۡوَن َجب َاًرا ِِف  ُتِريُۡد اِۡل َ
اۡۡلَۡرِض َومَا ُتِريُۡد اَۡن تَُكۡوَن 

 ٓٓٓ ۡصلِِحۡيَِٓمَن اۡۡلُٓ
20. And a man came 

from the farthest 

end of the city, 

running. He said, “O 

Moses, indeed the 

eminent ones are 

conferring over you 

[intending] to kill 

you, so leave [the 

city]; indeed, I am to 

you of the sincere 

advisors.” 

20. Then, a man came 

running from the 

other end of the city; 

who said, "O Moses, 

the chiefs are holding 

consultations to kill 

you, so leave this 

place: I am your well-

wisher.  

20. And there came a 

man, running, from 

the furthest end of 

the city. He said: "O 

Moses! The chiefs are 

taking counsel 

together about you, 

to slay you: so get you 

away, for I do give 

you sincere advice."  

20. And a man came 

from the uttermost 

part of the city, 

running. He said: O 

Moses! Lo! The chiefs 

take counsel against 

you to slay you; 

therefor escape. Lo! I 

am of those who give 

you good advice.  

َوَجٓاءَ َرُجلٌّ م ِۡن اَقَۡصا اۡۡلَِديۡنَِة 
قَاَل ٰٰيُۡوٰٰسٓ اِن َ اۡۡلَََلَ  يَۡسٰعٓ

ُرۡوَن بَِك لِيَـۡقتُلُۡوَك  يَاََۡتِ
َـَك ِمَن النِٰصِحۡيَٓ ۡ ل ُرۡج اِن ِ ِۡ  فَا

 ٓ 
21. So he left it, 

fearful and 

anticipating 

[apprehension]. He 

said, “My Lord, save 

me from the 

wrongdoing people.” 

21. Hearing this, 

Moses left the place, 

in a state of fear and, 

vigilance, and 

prayed, "O my Lord, 

save me from the 

wicked people."  

21. He therefore got 

away therefrom, 

looking about, in a 

state of fear. He 

prayed: O my Lord! 

Save me from people 

who do wrong.  

21. So he escaped 

from thence, fearing, 

vigilant. He said: My 

Lord! Deliver me 

from the wrongdoing 

folk.  

ٓاٮ ِفًا ي ََتَق َُبٓ َِ  فََخَرَج مِنۡهَا 
قَاَل َرب ِ ََن ِِِنۡ ِمَن الۡقَۡوِم 

 ٓ الٰظلِِمۡيَٓ
22. And when he 

directed himself 

toward Madyan, he 

said, “Perhaps my 

Lord will guide me 

to the sound way.” 

22. (Leaving Egypt) 

when Moses set his 

direction towards 

Madyan, he said "I 

expect that my Lord 

will guide me to the 

right path."  

22. Then, when he 

turned his face 

towards Madyan, he 

said: "I do hope that 

my Lord will show 

me the smooth and 

straight path."  

22. And when he 

turned his face 

toward Midian, he 

said: Peradventure 

my Lord will guide 

me in the right road.  

َٗ تِلۡقَٓاءَ مَۡديََن قَاَل  ا تََوج َ َـم َ َول
ۤ اَۡن ي َهِۡديَِِنۡ َسَوٓاءَ  ۡ عَٰٰس َرب ِ

ِبيِۡلٓ  ٓٓٓ الس َ
23. And when he 

came to the well of 

Madyan, he found 

there a crowd of 

people watering 

[their flocks], and he 

found aside from 

them two women 

driving back [their 

flocks]. He said, 

“What is your 

circumstance?” 

They said, “We do 

23. And when he 

arrived at the well of 

Madyan he saw a 

multitude of people 

watering their 

animals and apart 

from them two 

women keeping their 

animals back. Moses 

asked the women 

"What is your worry? 

They said "We 

cannot water our 

23. And when he 

arrived at the 

watering (place) in 

Madyan, he found 

there a group of men 

watering their flocks, 

and besides them he 

found two women 

keeping back (their 

flocks). He said: 

"What is the matter 

with you?" They said: 

"We cannot water 

23. And when he 

came unto the water 

of Midian, he found 

there a whole tribe of 

men, watering. And 

he found apart from 

them two women 

keeping back (their 

flocks). He said: 

What is matter with 

you? The two said: 

We cannot give (our 

flocks) to drink till 

ا َوَردَ مَٓاءَ مَۡديََن َوَجَد  َـم َ َول
ِٗ اُم َةً م َِن الن َاِس يَۡسُقۡونَٓ ۡ ٓ ٓعَلَي
 َوَوَجَد ِمۡن ُدۡوِِنُِم اۡمَراَتَۡيِٓ

ۡطبُُكَماتَُذۡودِٰنٓ َِ   قَاَل مَا 
َـتَا َۡل نَۡسِِقۡ َحّٰٰت يُۡصِدَر  قَال
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not water until the 

shepherds dispatch 

[their flocks]; and 

our father is an old 

man.” 

animals until these 

shepherds have taken 

away their animals; 

and our father is a 

very old man. 

(our flocks) until the 

shepherds take back 

(their flocks): And 

our father is a very 

old man."  

the shepherds return 

from the water; and 

our father is a very 

old man.  

عَٓاءُٓ ِ   َواَبُۡونَا َشيۡخٌّ كَبِۡۡيٌّٓ الر 

24. So he watered 

[their flocks] for 

them; then he went 

back to the shade 

and said, “My Lord, 

indeed I am, for 

whatever good You 

would send down to 

me, in need.” 

24. Hearing this 

Moses watered their 

animals for them, 

then turned and 

sought a shady place 

and said, "Lord, I 

stand in need of any 

good that You may 

send down to me."  

24. So he watered 

(their flocks) for 

them; then he turned 

back to the shade, 

and said: "O my 

Lord! Truly am I in 

(desperate) need of 

any good that You do 

send me!"  

24. So he watered 

(their flock) for them. 

Then he turned aside 

into the shade, and 

said: My Lord! I am 

needy of whatever 

good You send down 

for me.  

 ِ ل  ِ فََسِٰق ََلَُما ُثم َ تََوٰٰلٓ اَِٰل الظ 
ۤ اَنَۡزلَۡت اَِٰل َ  ۡ ِۡلَا فَقَاَل َرب ِ اِن ِ

ۡۡيٍ فَقِۡۡيٌّٓ َِ  ٓٓٓ ِمۡن 
25. Then one of the 

two women came to 

him walking with 

shyness. She said, 

“Indeed, my father 

invites you that he 

may reward you for 

having watered for 

us.” So when he 

came to him and 

related to him the 

story, he said, “Fear 

not. You have 

escaped from the 

wrongdoing people.” 

25. (Not long 

afterwards) one of 

the two women came 

bashfully towards 

him, and said, "My 

father calls you so 

that he may reward 

you for watering our 

animals for us." 

When Moses went to 

him and narrated to 

him his whole story 

he said, "Have no 

fear for you have now 

escaped from the 

wicked people."  

25. Afterwards one of 

the (damsels) came 

(back) to him, 

walking bashfully. 

She said: "My father 

invites you that he 

may reward you for 

having watered (our 

flocks) for us." So 

when he came to him 

and narrated the 

story, he said: "Fear 

you not: (well) have 

you escaped from 

unjust people."  

25. Then there came 

unto him one of the 

two women, walking 

shyly. She said: Lo! 

My father bids you, 

that he may reward 

you with a payment 

for that you did 

water (the flock) for 

us. Then, when he 

came unto him and 

told him the (whole) 

story, he said: Fear 

not! You have 

escaped from the 

wrongdoing folk.  

ُٗ اِۡحدٰٮُہَما ََتِِۡشۡ عَََل  فََجٓاءَتۡ
قَالَۡت اِن َ اَِبۡ  اۡستِۡحيَٓاءٍٓ

يَۡدُعۡوَك لِيَۡجِزيََك اَۡجَر مَا 
َـنَا ا َجٓاءَه  َوق ََّ َ َسقَيَۡت ل  فَلَم َ

ِٗ الۡقََص َََّۙ قَاَل َۡل ََتَۡفٓ ۡ عَلَي
ََنَۡوَت مَِن الۡقَۡوِم  
 ٓٓٓ الٰظلِِمۡيَٓ

26. One of the 

women said, “O my 

father, hire him. 

Indeed, the best one 

you can hire is the 

strong and the 

trustworthy.” 

26. One of the two 

women said: "Dear 

father, employ this 

man as a servant, for 

the best man for you 

to employ as a 

servant can be the 

one who is strong and 

trustworthy."  

26. Said one of the 

(damsels): "O my 

(dear) father! Engage 

him on wages: truly 

the best of men for 

thee to employ is the 

(man) who is strong 

and trusty.  

26. One of the two 

women said: O my 

father! Hire him! For 

the best (man) that 

thou can hire is the 

strong, the 

trustworthy.  

قَالَۡت اِۡحدٰٮُہَما يٰۤاَبَِت 
ۡۡيَ مَِن  اْستَاِْجۡرهُٓ َِ اِن َ 

ٓ   اۡستَـاَْجۡرَتٓ ُ  اۡۡلَِمۡيُٓ   الۡقَِوى 
 ٓٓٓ 

27. He said, “Indeed, 

I wish to wed you 

one of these, my two 

daughters, on [the 

condition] that you 

serve me for eight 

years; but if you 

complete ten, it will 

be [as a favor] from 

you. And I do not 

wish to put you in 

difficulty. You will 

find me, if Allah 

wills, from among 

the righteous.” 

27. Her father said 

(to Moses), I wish to 

give you one of my 

daughters in 

marriage provided 

that you serve me for 

eight years; and if 

you wish you may 

complete ten. I do not 

want to be harsh to 

you; if God wills, you 

will find me a 

righteous man.  

27. He said: "I intend 

to wed one of these 

my daughters to you, 

on condition that you 

serve me for eight 

years; but if you 

complete ten years, it 

will be (grace) from 

you. But I intend not 

to place you under a 

difficulty. You will 

find me, indeed, if 

Allah wills, one of the 

righteous."  

27. He said: Lo! I fain 

would marry you to 

one of these two 

daughters of mine on 

condition that you 

hire yourself to me 

for (the term of) eight 

pilgrimages. Then if 

you complete ten it 

will be of your own 

accord, for I would 

not make it hard for 

you. Allah willing, 

you will find me of 

the righteous.  

ۤ اُِريُۡد اَۡن اُنِۡكَحَك  ۡ قَاَل اِن ِ
 فَاِۡن تَاُۡجَرِنۡ ََثِِٰنَ ِحَججٍٓاِۡحَدى ابۡنََّٰت َ هٰتَۡيِ عََٰلٓ اَۡن 
 اََۡتَۡمَت عَۡشًرا فَِمۡن ِعنِۡدَكٓ
ۤ اُِريُۡد اَۡن اَُشق َ عَلَيَۡكٓ  َومَا

ۤ اِۡن َشٓا ۡ ِمَن  اّلٰلُٓءَ َستَِجُدِن
 ٓٓٓ الٰصلِِحۡيَٓ

28. [Moses] said, 

“That is established 

between me and you. 

Whichever of the 

two terms I complete 

28. Moses replied, 

"Be it an agreement 

between me and you. 

Whichever of the two 

terms I complete, let 

28. He said: "Be that 

(the agreement) 

between me and you: 

whichever of the two 

terms I fulfill, let 

28. He said: That (is 

settled) between you 

and me. Whichever 

of the two terms I 

fulfill, there will be 

َا قَاَل َٰلَِك بَيِِۡنۡ َوبَيۡنََكٓ  اَٰي َ
اۡۡلََجلَۡيِ قََضيُۡت فَََل عُۡدَواَن 



        Sahih Intl                S. Maududi                  Yousuf Ali               M. Pickthall                          Al-Quran 

– there is no 

injustice to me, and 

Allah, over what we 

say, is witness.” 

there be no injustice 

to me after that; and 

Allah is a witness to 

what we have agreed 

upon.  

there be no ill-will to 

me. Be Allah a 

witness to what we 

say."  

no injustice to me, 

and Allah is surety 

over what we say.  

عََٰل مَا نَُقۡوُل  اّلٰلُٓوَٓ عَََل َٓ
ٓ  ٓٓٓ َوِكيۡلٌّ

29. And when Moses 

had completed the 

term and was 

traveling with his 

family, he perceived 

from the direction of 

the mount a fire. He 

said to his family, 

“Stay here; indeed, I 

have perceived a 

fire. Perhaps I will 

bring you from there 

some information or 

burning wood from 

the fire that you may 

warm yourselves.” 

29. When Moses 

completed the term 

and he was traveling 

with his family, he 

saw a fire in the 

direction of Tur. He 

said to his family, 

"Stay a while: I have 

seen a fire: I may 

bring some 

information from 

there, or a burning 

brand with which you 

may warm 

yourselves."  

29. Now when Moses 

had fulfilled the term, 

and was travelling 

with his family, he 

perceived a fire in the 

direction of mount 

Tur. He said to his 

family: "Tarry you; I 

perceive a fire; I hope 

to bring you from 

there some 

information, or a 

burning firebrand, 

that you may warm 

yourselves."  

29. Then, when 

Moses had fulfilled 

the term, and was 

traveling with his 

house folk, he saw in 

the distance a fire 

and said unto his 

house folk: Bide you 

(here). Lo! I see in 

the distance a fire; 

peradventure I shall 

bring you tidings 

thence or a brand 

from the fire that you 

may warm yourselves.  

ا قَٰٰض ُمۡوَٰس اۡۡلََجَل َوَساَر  فَلَم َ
ۡوِر  ۤ اٰنََس ِمۡن َجاِنِب الط ُ ٖٗ بِاَۡهلِ

ۤ نَاًرا ۡ ِٗ اۡمُكثُۡوۤا اِن ِ  قَاَل ِۡلَۡهلِ
ۤ اٰتِيُۡكۡم م ِنۡهَا  اٰنَۡسُت نَاًرا ۡ ل َعََل ِ

ِِبَََبٍ اَۡو َجۡذَوةٍ م َِن الن َاِر لَعَل َُكۡم 
 ٓٓٓ تَۡصَطلُۡونَٓ

30. But when he 

came to it, he was 

called from the right 

side of the valley in a 

blessed spot – from 

the tree, “O Moses, 

indeed I am Allah, 

Lord of the worlds.” 

30. When he reached 

there, a voice called 

out from a tree in the 

blessed ground on the 

right side of the 

valley: "O Moses, I 

am Allah, Lord of the 

universe."  

30. But when he came 

to the (fire), a voice 

was heard from the 

right bank of the 

valley, from a tree in 

hallowed ground: "O 

Moses! Verily I am 

Allah, the Lord of the 

worlds. 

30. And when he 

reached it, he was 

called from the right 

side of the valley in 

the blessed field, 

from the tree: O 

Moses! Lo! I, even I, 

am Allah, the Lord of 

the worlds.  

ۤ اَتٰٮهَا نُۡوِدَى ِمۡن َشاِِطٴِ  ا فَلَم َ
الَۡواِد اۡۡلَٰۡيَِن ِِف الۡبُۡقعَِة اۡۡلَُٰبَكَِة 
ۤ اَنَا  ۡ َجَرةِ اَۡن ٰٰيُۡوٰٰسٓ اِن ِ ِمَن الش َ

ٓ اّلٰلُٓ ُ َۙ َرب   ٓٓٓ الۡعٰلَِمۡيَ
31. And [he was 

told], “Throw down 

your staff.” But 

when he saw it 

writhing as if it was 

a snake, he turned in 

flight and did not 

return. [Allah said], 

“O Moses, approach 

and fear not. Indeed, 

you are of the 

secure. 

31. And (it was 

commanded), "Cast 

down your staff." 

When Moses saw that 

the staff was writhing 

like a snake, he 

turned about and fled 

and did not even look 

behind. (It was said,) 

"Moses, come back 

and have no fear: you 

are quite safe.  

31. Now throw down 

your rod! but when 

he saw it moving (of 

its own accord) as if it 

had been a snake, he 

turned back in 

retreat, and retraced 

not his steps: "O 

Moses!" (It was said), 

"Draw near, and fear 

not: for you are of 

those who are secure.  

31. Throw down your 

staff. And when he 

saw it writhing as it 

had been a demon, he 

turned to flee 

headlong, (and it was 

said unto him): O 

Moses! Draw nigh 

and fear not. Lo! You 

are of those who are 

secure.  

ا َراَٰها َواَۡن اَلِۡق عََصاَكٓ  فَلَم َ
لَۡم  ٰٰل ُمۡدبًِرا و َ ٌّ و َ َا َجٓان  ُ ََاَِن َ ََتۡتَز 

  ٰٰيُۡوٰٰسٓ اَقۡبِۡل َوَۡل ََتَۡفٓيُعَق ِۡبٓ
 ٓٓٓ اِن ََك ِمَن اۡۡلٰمِِنۡيَٓ

32. Insert your hand 

into the opening of 

your garment; it will 

come out white, 

without disease. And 

draw in your arm 

close to you [as 

prevention] from 

fear, for those are 

two proofs from your 

Lord to Pharaoh and 

his establishment. 

Indeed, they have 

been a people 

disobedient.” 

32. Put your hand 

into your bosom: it 

will come out shining, 

without any harm to 

you; and fold back 

your arm to ward off 

fear. These are two 

clear signs from your 

Lord to be shown to 

Pharaoh and his 

courtiers: they are 

very disobedient 

people indeed."  

32. "Move your hand 

into thy bosom, and it 

will come forth white 

without stain (or 

harm), and draw 

your hand close to 

your side (to guard) 

against fear. Those 

are the two 

credentials from your 

Lord to Pharaoh and 

his chiefs: for truly 

they are a people 

rebellious and 

wicked."  

32. Thrust your hand 

into the bosom of 

your robe, it will 

come forth white 

without hurt. And 

draw your hand close 

to your side to guard 

your heart from fear. 

Then these shall be 

two proofs from your 

Lord unto Pharaoh 

and his chiefs. Lo! 

They are evil-living 

folk.  

اُۡسلُۡك يََدَك ِِفۡ َجيۡبَِك ََتُۡرۡج 
اۡضُمۡم  بَيَۡضٓاءَ ِمۡن َغۡۡيِ ُسۡوٓءٍٓ و َ

ۡهِبٓ  اِلَيَۡك َجنَاَحَك ِمَن الر َ
ب َِك اِٰٰل  فَذٰنَِك بُۡرَهانِٰن ِمۡن ر َ
ُۡم ََانُۡوا  ٖٗ  اِِن َ فِۡرعَۡوَن َومَََل۟ٮ ِ

 ٓٓٓ قَۡومًا فِٰسقِۡيَٓ
33. He said, “My 

Lord, indeed, I killed 

from among them 

someone, and I fear 

they will kill me. 

33. Moses submitted, 

"My Lord, I have 

killed a man of theirs: 

I fear that they will 

put me to death.  

33. He said: "O my 

Lord! I have slain a 

man among them, 

and I fear lest they 

slay me.  

33. He said: My 

Lord! Lo! I killed a 

man among them and 

I fear that they will 

kill me.  

ۡ قَتَلُۡت مِنُۡهۡم نَۡفًسا  قَاَل َرب ِ اِن ِ
اُف اَۡن ي َۡقتُلُۡوِنٓ َِ َ  ٓٓٓ فَا
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34. And my brother 

Aaron is more fluent 

than me in tongue, 

so send him with me 

as support, verifying 

me. Indeed, I fear 

that they will deny 

me.” 

34. And my brother 

Aaron is more 

eloquent of tongue 

than I: send him with 

me as a helper so that 

he may support me; I 

fear that they will 

treat me as a liar.  

34. "And my brother 

Aaron -- He is more 

eloquent in speech 

than I: so send him 

with me as a helper, 

to confirm me: for I 

fear that they may 

accuse me of 

falsehood."  

34. My brother 

Aaron is more 

eloquent than me in 

speech. Therefor send 

him with me as a 

helper to confirm me. 

Lo! I fear that they 

will give the lie to me.  

 ۡ ِ ۡ هُٰرۡوُن ُهَو اَفَۡصُح ِمِن  َواَِِخ
ُٗ مَِعَ ِرۡداً  ۡ لَِسانًا فَاَۡرِسل

ٓٓ ُقِِنۡ اُف اَۡن  ي َُصد ِ َِ ۤ اَ ۡ اِن ِ
بُۡوِنٓ  ٓٓٓ ي َُكذ ِ

35. [Allah] said, “We 

will strengthen your 

arm through your 

brother and grant 

you both supremacy 

so they will not 

reach you. [It will 

be] through Our 

signs; you and those 

who follow you will 

be the predominant.” 

35. Allah said, We 

shall strengthen your 

hand with your 

brother and shall give 

both of you such 

authority that they 

will not be able to 

harm you in any way. 

With Our signs you 

and your followers 

only shall triumph.  

35. He said: "We will 

certainly strengthen 

your arm through 

your brother, and 

invest you both with 

authority, so they 

shall not be able to 

touch you: with Our 

sign shall you 

triumph, you two and 

those who follow you.  

35. He said: We will 

strengthen your arm 

with your brother, 

and We will give unto 

you both power so 

that they cannot 

reach you for Our 

portents. You twain, 

and those who follow 

you, will be the 

winners.  

يۡٓ ِِ َ َك قَاَل َسنَُشد ُ عَُضَدَك بِا
َـُكَما ُسلٰۡطنًا فَََل  َوََنۡعَُل ل

ۤٓؕ  يَِصلُۡوَن اِلَيُۡكَما  اَنۡتَُما ٓ بِاٰيٰتِنَا
  َومَِن ات َبَعَُكَما الَٰۡلِبُۡونَٓ

36. But when Moses 

came to them with 

Our signs as clear 

evidences, they said, 

“This is not except 

invented magic, and 

we have not heard of 

this among our 

forefathers.” 

36. Then, when 

Moses came to those 

people with Our clear 

signs, they said" This 

is nothing but false 

magic, and we have 

never heard of such 

things in the time of 

our forefathers.  

36. When Moses 

came to them with 

Our clear signs, they 

said: "This is nothing 

but sorcery faked up: 

never did we hear the 

like among our 

fathers of old!"  

36. But when Moses 

came unto them with 

Our clear tokens, 

they said: This is 

naught but invented 

magic. We never 

heard of this among 

our fathers of old.  

ا َجٓاءَُهۡم م ُۡوٰٰس بِاٰيٰتِنَا  فَلَم َ
ۤ اِۡل َ ِسۡحرٌّ  بَي ِنٍٰت قَالُۡوا مَا هَٰذا
 ۤ عۡنَا بِهَٰذا ِِفۡ مَا ََسِ م ُۡفَتً ى و َ

لِۡيَٓ  ٓٓٓ اٰبَٓاٮ ِنَا اۡۡلَو َ
37. And Moses said, 

“My Lord is more 

knowing of who has 

come with guidance 

from Him and to 

whom will be 

succession in the 

home. Indeed, 

wrongdoers do not 

succeed.” 

37. Moses replied, 

"My Lard is fully 

aware of the person 

who has brought 

guidance from Him 

and He alone knows 

who will fare best in 

the end; the truth is 

that the unjust never 

attain true success."  

37. Moses said: "My 

Lord knows best who 

it is that comes with 

guidance from Him 

and whose end will be 

best in the Hereafter. 

Certain it is that the 

wrong-doers will not 

prosper."  

37. And Moses said: 

My Lord is best 

aware of him who 

brings guidance from 

His presence, and 

whose will be the 

sequel of the home (of 

bliss). Lo! Wrong 

doers will not be 

successful.  

ۤ اَعۡلَُم ِِبَۡن  ۡ َوقَاَل ُمۡوٰٰس َرب ِ
َجٓاءَ بِاَۡلُدٰى ِمۡن ِعنِۡدٖه َومَۡن 

ٗ  عَاقِبَُة الد َٓ َ ٗ  َۡل ارِٓتَُكۡوُن ل  اِن َ
 ٓٓٓ يُۡفلُِح الٰظلُِمۡونَٓ

38. And Pharaoh 

said, “O eminent 

ones, I have not 

known you to have a 

god other than me. 

Then ignite for me, 

O Haman, [a fire] 

upon the clay and 

make for me a tower 

that I may look at 

the God of Moses. 

And indeed, I do 

think he is among 

the liars.” 

38. And Pharaoh 

said, "O chiefs, I do 

not know of any 

other god of yours 

than myself. Burn for 

me bricks of clay, O 

Haman, and build me 

a high tower so that I 

may climb it to see 

the God of Moses for 

I consider him to be 

an utter liar.  

38. Pharaoh said: "O 

chiefs! No god do I 

know for you but 

myself: therefore, O 

Haman! Light me a 

(kiln to bake bricks) 

out of clay, and build 

me a lofty palace, 

that I may mount up 

to the God of Moses: 

but as far as I am 

concerned, I think 

(Moses) is a liar!"  

38. And Pharaoh 

said: O chiefs! I know 

not that you have a 

god other than me, so 

kindle for me (a fire), 

O Haman, to bake 

the mud; and set up 

for me a lofty tower 

in order that I may 

survey the God of 

Moses; and lo! I 

deem him of the liars.  

َوقَاَل فِۡرعَۡوُن يٰۤاَي ُهَا اۡۡلَََلُ مَا 
ۡىٓ ٍٗ غَۡۡيِ ٰ َـُكۡم م ِۡن اِل  عَلِۡمُت ل
ۡيِ  ِ فَاَۡوقِۡد ِٰلۡ يٰهَامُٰن عَََل الط 
لُِع اِٰٰلٓ  ۤ اَط َ ۡ ۡ َصۡرًحا ل َعََل ِ فَاۡجعَل ٰل ِ
ٗ  ِمَن  ُ ۡ َۡلَُظن  ِٗ ُمۡوٰٰسَۙ َواِن ِ ٰ اِل

ۡـكِٰذبِۡيَٓ  ٓٓٓ ال
39. And he was 

arrogant, he and his 

soldiers, in the land, 

without right, and 

they thought that 

they would not be 

returned to Us. 

39. He and his hosts 

assumed haughtiness 

in the land unjustly, 

without any right, 

and they thought they 

had never to return 

to Us.  

39. And he was 

arrogant and insolent 

in the land, beyond 

reason, -- He and his 

hosts: they thought 

that they would not 

have to return to Us!  

39. And he and his 

hosts were haughty in 

the land without 

right, and deemed 

that they would never 

be brought back to 

Us.  

َواۡستَۡكََبَ ُهَو َوُجنُۡوُده  ِِف 
ُۡم  ِ َوَظن ُۡوۤا اَِن َ َـق  اۡۡلَۡرِض بََِۡۡيِ اۡۡل

َـيۡنَا َۡل يُۡرَجُعۡونَٓ  ٓٓٓ اِل
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40. So We took him 

and his soldiers and 

threw them into the 

sea. So see how was 

the end of the 

wrongdoers. 

40. Consequently, We 

seized him and his 

hosts and cast them 

into the sea. Now 

behold what fate the 

wicked people met!  

40. So We seized him 

and his hosts, and We 

flung them into the 

sea: Now behold what 

was the end of those 

who did wrong!  

40. Therefor We 

seized him and his 

hosts, and abandoned 

them unto the sea. 

Behold the nature of 

the consequence for 

evil doers.  

ُٗ َوُجنُۡودَه  فَنَبَۡذِٰنُۡم ِِف  ٰ ۡذن َِ َ فَا
 فَانُْظۡر كَيَۡف ََاَن عَاقِبَُة الۡيَم ِٓ

  الٰظلِِمۡيَٓ
41. And We made 

them leaders inviting 

to the Fire, and on 

the Day of 

Resurrection they 

will not be helped. 

41. We made them 

leaders who invited 

the people to Hell-

fire, and on the Day 

of Resurrection they 

will not be able to get 

any help.  

41. And we made 

them (but) leaders 

inviting to the Fire; 

and on the Day of 

Judgment no help 

shall they find. 

41. And We made 

them leaders that 

invite unto the Fire, 

and on the Day of 

Resurrection they 

will not be helped.  

ةً ي َۡدُعۡوَن اَِٰل  َوَجعَلۡنُٰهۡم اَٮ ِم َ
 َويَۡوَم الۡقِيَٰمِة َۡل الن َارِٓ

 ٓ   يُنَۡصُرۡونَٓ
42. And We caused 

to overtake them in 

this world a curse, 

and on the Day of 

Resurrection they 

will be of the 

despised. 

42. We set a curse to 

follow them in this 

world and on the Day 

of Resurrection, they 

shall be involved in 

an awkward 

predicament.  

42. In this world We 

made a curse to 

follow them and on 

the Day of Judgment 

they will be among 

the loathed (and 

despised).  

42. And We made a 

curse to follow them 

in this world, and on 

the Day of 

Resurrection they 

will be among the 

hateful.  

َـعۡنَةًٓ نۡيَا ل ؕۚۡٓ َواَتۡبَعۡنُٰهۡم ِِفۡ هِٰذِه الد ُ
َويَۡوَم الۡقِيَٰمِة ُهۡم م َِن 

 ٓٓٓ  اۡۡلَقۡبُۡوِحۡيَٓ
43. And We gave 

Moses the Scripture, 

after We had 

destroyed the former 

generations, as 

enlightenment for 

the people and 

guidance and mercy 

that they might be 

reminded. 

43. After We had 

destroyed the former 

generations, We gave 

Moses the Book, which 

We made a means of 

enlightenment for the 

people, and a 

guidance and a 

mercy, so that they 

may learn lessons.  

43. We did reveal to 

Moses the Book after 

We had destroyed the 

earlier generations, 

(to give) Insight to 

men, and guidance 

and mercy, that they 

might receive 

admonition.  

43. And We verily 

gave the Scripture 

unto Moses after We 

had destroyed the 

generations of old: 

clear testimonies for 

mankind, and a 

guidance and a mercy 

that haply they might 

reflect.  

َولَقَۡد اٰتَيۡنَا ُمۡوَٰس الِۡكتَٰب مِۡنًۢ 
ۤ اَۡهلَۡكنَا الُۡقُرۡوَن اۡۡلُۡوٰٰل  بَعِۡد مَا
بََصٓاٮ َِر لِلن َاِس َوُهدًى َوَرۡۡحَةً 

 ٓٓٓ ل َعَل َُهۡم يَتََذك َُرۡونَٓ
44. And you, [O 

Muhammad], were 

not on the western 

side [of the mount] 

when We revealed to 

Moses the command, 

and you were not 

among the witnesses.  

44. (O Muhammad,) 

you were not present 

on the western side 

when We gave Moses 

the law, nor were you 

among the witnesses.  

44. You were not on 

the western side when 

We decreed the 

commission to Moses, 

nor were you a 

witness (of those 

events).  

44. And (Muhammad) 

you were not on the 

western side when 

We expounded unto 

Moses the 

commandment, and 

you were not among 

those present.  

 َۡ َومَا ُكنَۡت ِِبَانِِب الََۡۡرِب ِ اِ
ۤ اِٰٰل ُمۡوَٰس اۡۡلَۡمَر َومَا  قََضيۡنَا

 ٓٓٓ ُكنَۡت ِمَن الٰشِهِديَۡنَۙ
45. But We produced 

[many] generations 

[after Moses], and 

prolonged was their 

duration. And you 

were not a resident 

among the people of 

Madyan, reciting to 

them Our verses, but 

We were senders [of 

this message]. 

45. But after him We 

have raised up many 

a generation, and a 

long time has passed 

over them. You were 

also not present 

among the Midianites 

that you might have 

recited to them Our 

revelations, but it is 

We who are sending.  

45. But We raised up 

generations, and long 

were the ages that 

passed over them; 

but you were not a 

dweller among the 

people of Madyan, 

rehearsing Our signs 

to them; but it is We 

who send apostles 

(with inspiration).  

45. But We brought 

forth generations, 

and their lives 

dragged on for them. 

And you were not a 

dweller in Midian, 

reciting unto them 

Our revelations, but 

We kept sending 

(messengers to men).  

ۤ اَنَۡشاۡنَا ُقُرۡونًا فَتََطاَوَل  ٰـِكن َا َول
ٓۡ  َومَا ُكنَۡت ثَاِويًا ُعُمُرٓعَلَيِۡهُم ال

ۤ اَۡهِل مَۡديََن تَـتۡلُۡوا عَلَيِۡهۡم  ِِفۡ
ٰـِكن َا ُكن َا ُمۡرِسلِۡيَٓ  ٓ اٰيٰتِنَاَۙ َول

46. And you were 

not at the side of the 

mount when We 

called [Moses] but 

[were sent] as a 

mercy from your 

Lord to warn a 

people to whom no 

warner had come 

before you that they 

46. And you were not 

present at the side of 

Tur when We had 

called out (to Moses), 

but this is your 

Lord's Mercy that 

you are being given 

this information so 

that you should warn 

those to whom no 

46. Nor were you at 

the side of (the 

Mountain of) Tur 

when we called (to 

Moses). Yet (you are 

sent) as Mercy from 

your Lord, to give 

warning to a people 

to whom no warner 

had come before you: 

46. And you were not 

beside the Mount 

when We did call; 

but (the knowledge of 

it is) a mercy from 

your Lord that you 

may warn a folk unto 

whom no warner 

came before you, that 

haply they may give 

َۡ َومَا ُكنَۡت ِِبَٓ ۡوِر اِ انِِب الط ُ
ب َِك  ۡۡحَةً م ِۡن ر َ ٰـِكۡن ر َ نَادَيۡنَا َول
ۤ اَتٰٮُهۡم م ِۡن ن َِذيٍۡر  لِتُنِۡذَر قَۡومًا م َا
 م ِۡن قَبۡلَِك لَعَل َُهۡم يَتََذك َُرۡونَٓ
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might be reminded. warner had come 

before you: May be 

they take heed.  

in order that they 

may receive 

admonition.  

heed.  
 ٓٓٓ 

47. And if not that a 

disaster should strike 

them for what their 

hands put forth [of 

sins] and they would 

say, “Our Lord, why 

did You not send us 

a messenger so we 

could have followed 

Your verses and 

been among the 

believers?” 

47. (This We have 

done) lest, when a 

calamity befalls them 

in consequence of 

their own misdeeds, 

'they should say, Our 

Lord, had You sent a 

messenger to us, we 

would have obeyed 

Your revelations and 

been among the 

believers.  

47. If not, -- in case a 

calamity should seize 

them for (the deeds) 

that their hands have 

sent forth, they might 

say: "Our Lord! Why 

did You not sent us 

an apostle? We 

should then have 

followed Your signs 

and been amongst 

those who believe!"  

47. Otherwise, if 

disaster should afflict 

them because of that 

which their own 

hands have sent 

before, they might say: 

Our Lord! Why sent 

You no messenger 

unto us, that we 

might have followed 

Your revelations and 

been of the believers.  

ًۢ ِِبَا  ۤ اَۡن ُتِصيۡبَُهۡم م ُِصيۡبَةٌّ َولَۡوَۡل
مَۡت اَيِۡديِۡهۡم فَيَُقۡولُۡوا َرب َنَا  قَد َ
َـيۡنَا َرُسۡوۡلً  ۤ اَۡرَسلَۡت اِل لَۡوَۡل
فَنَت َبَِع اٰيٰتَِك َونَُكۡوَن مَِن 

 ٓٓٓ اۡۡلُۡؤمِِنۡيَٓ
48. But when the 

truth came to them 

from Us, they said, 

“Why was he not 

given like that which 

was given to 

Moses?” Did they 

not disbelieve in that 

which was given to 

Moses before? They 

said, “[They are but] 

two works of magic 

supporting each 

other, and indeed we 

are, in both, 

disbelievers.” 

48. But when the 

truth came to them 

from Us, they said, 

"Why has he not 

been given the same 

which was given to 

Moses?" Have they 

not rejected that 

which had been given 

to Moses before? 

They said, "Both are 

works of magic, 

which assist each 

other." And they 

said, "We believe in 

neither." 

48. But when the 

truth has come to 

them from Ourselves, 

they say, "Why are 

not (signs) sent to 

him, like those which 

were sent to Moses?" 

Do they not then 

reject (the signs) 

which were formerly 

sent to Moses? They 

say: "Two kinds of 

sorcery, each 

assisting the other!" 

And they say: "For 

us, we reject all!"  

48. But when there 

came unto them the 

truth from Our 

presence, they said: 

Why is he not given 

the like of what was 

given unto Moses? 

Did they not 

disbelieve in that 

which was given unto 

Moses of old? They 

say: Two magics that 

support each other; 

and they say: Lo! In 

both we are 

disbelievers.  

ُ ِمۡن ِعنِۡدنَا  َـق  ا َجٓاءَُهُم اۡۡل فَلَم َ
 َ ۤ اُۡوِِت َ ِمثَۡل مَا ۤ اُۡوِِت قَالُۡوا لَۡوَۡل

َ ُمۡوٰٰسٓ ۤ اُۡوِِت  اََولَۡم يَۡكُفُرۡوا ِِبَا
 قَالُۡوا ِسۡحٰرِن بُۡلُٓمۡوٰٰس ِمۡن قَٓ

ٍ  تََظاَهَرا َوقَالُۡوۤا اِن َا بُِكل 
 ٓٓٓ كِٰفُرۡونَٓ

49. Say, “Then bring 

a scripture from 

Allah which is more 

guiding than either 

of them that I may 

follow it, if you 

should be truthful.” 

49. (O Prophet,) say 

to them, Well, bring a 

book from Allah, 

which may give 

better guidance than 

these two, if you are 

truthful I shall follow 

the same.  

49. Say: "Then bring 

you a book from 

Allah, which is a 

better guide than 

either of them, that I 

may follow it! (Do), if 

you are truthful!"  

49. Say (unto them, O 

Muhammad): Then 

bring a scripture 

from the presence of 

Allah that gives 

clearer guidance than 

these two I may follow 

it, if you are truthful.  

 اّلٰلُِٓقۡل فَاُۡتۡوا بِِكتٍٰب م ِۡن ِعنِۡد 
ُٗ اِۡن  ۤ اَت َبِعۡ ُهَو اَۡهدٰى مِنُۡهَما

 ٓٓٓ ُكنۡتُۡم ٰصِدقِۡيَٓ
50. But if they do not 

respond to you – 

then know that they 

only follow their 

[own] desires. And 

who is more astray 

than one who follows 

his desire without 

guidance from 

Allah? Indeed, Allah 

does not guide the 

wrongdoing people. 

50. Now, if they do 

not meet this demand 

of yours, you should 

know that they only 

follow their own lusts. 

And who could go 

farther astray than 

the one who follows 

his own lusts, without 

guidance from Allah? 

Allah does not guide 

the wicked people.  

50. But if they 

hearken not to thee, 

know that they only 

follow their own 

lusts: and who is 

more astray than one 

who follow his own 

lusts, devoid of 

guidance from Allah? 

For Allah guides not 

people given to 

wrong-doing.  

50. And if they 

answer you not, then 

know that what they 

follow is their lusts. 

And who goes farther 

astray than he who 

follows his lust 

without guidance 

from Allah. Lo! Allah 

guides not wrong 

doing folk.  

ۡن ل َۡم يَۡستَِجيۡبُۡوا لََك فَاعۡلَۡم فَآِ
َا يَت َبُِعۡوَن اَۡهَوٓاءَُهۡمٓ  َومَۡن اَّن َ

ُٗ بََِۡۡيِ  ُ ِم َِن ات َبََع َهوٰٮ اََضل 
يَهِۡدى  َۡلٓ اّلٰلَٓ اِن َ اّلٰلِٓم َِن ُهدًى 

 ٓ الۡقَۡوَم الٰظلِِمۡيَٓ
51. And We have 

conveyed to 

them the Quran that 

they might be 

reminded.  

51. And We have 

conveyed to them the 

admonition over and 

over again so that 

they may take heed.  

51. Now have We 

caused the word to 

reach to them, in 

order that they may 

receive admonition.  

51. And now verily 

We have caused the 

word to reach them, 

that haply they may 

give heed.  

لۡنَا ََلُُم الۡقَۡوَل لَعَل َُهۡم  َولَقَۡد َوص َ
 ٓٓٓ يَتََذك َُرۡوَن 

52. Those to whom 

We gave the 

Scripture before it – 

they are believers in 

it. 

52. The people whom 

We gave the Book 

before this, believe in 

this (Quran).  

52. Those to whom 

We sent the Book 

before this, -- they do 

believe in this 

(revelation).  

52. Those unto whom 

We gave the 

Scripture before it, 

they believe in it.  

ۡـِكتَٰب مِۡن  اَل َِذيَۡن اٰتَيۡنُٰهُم ال
ٖٗ يُۡؤمِنُۡونَٓ ٖٗ ُهۡم بِ  ٓٓٓ قَبۡلِ
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53. And when it is 

recited to them, they 

say, “We have 

believed in it; 

indeed, it is the truth 

from our Lord. 

Indeed we were, 

[even] before it, 

Muslims.” 

53. And when it is 

recited to them, they 

say, "We have 

believed in it: this is 

indeed the truth from 

our Lord: we were 

Muslims even before 

this."  

53. And when it is 

recited to them, they 

say: "We believe 

therein, for it is the 

truth from our Lord: 

indeed we have been 

Muslims (bowing to 

Allah's will) from 

before this.  

53. And when it is 

recited unto them, 

they say: We believe 

in it. Lo! It is the 

truth from our Lord. 

Lo! Even before it we 

were of those who 

surrender (unto 

Him).  

 ۤ ٖٗ َواََِا يُتَٰۡل عَلَيِۡهۡم قَالُۡوۤا اٰمَن َا بِ
ۤ اِن َا ُكن َا ِمۡن  ب ِنَا ُ ِمۡن ر َ َـق  ُٗ اۡۡل اِن َ

ٖٗ ُمۡسلِِمۡيَٓ ٓٓٓٓ قَبۡلِ
54. Those will be 

given their reward 

twice for what they 

patiently endured 

and [because] they 

avert evil through 

good, and from what 

We have provided 

them they spend. 

54. These are the 

people who shall be 

given their reward 

twice for the fortitude 

they showed; they 

repel evil with good 

and spend out of 

what We have 

provided them with.  

54. Twice will they be 

given their reward, 

for that they have 

persevered, that they 

avert evil with good, 

and that they spend 

(in charity) out of 

what We have given 

them.  

54. These will be 

given their reward 

twice over, because 

they are steadfast and 

repel evil with good, 

and spend of that 

wherewith We have 

provided them.  

تَۡيِ  ٓٮ َِك يُۡؤتَۡوَن اَۡجَرُهۡم م َر َ ٰ اُول
ۡوا َويَۡدَرُءۡوَن بِاۡۡلََسنَِة  ِِبَا َصََبُ

ئَةَ َوِم َا َرزَقۡنُٰهۡم يُنۡٓ ي ِ  ِفُقۡونَٓالس َ
 ٓٓٓ 

55. And when they 

hear ill speech, they 

turn away from it 

and say, “For us are 

our deeds, and for 

you are your deeds. 

Peace will be upon 

you; we seek not the 

ignorant.” 

55. And when they 

heard vain talk, they 

withdrew from it, 

saying, "Our deeds 

are for us and your 

deeds are for you: 

peace be on you: we 

do not seek the way 

of the ignorant."  

55. And when they 

hear vain talk, they 

turn away therefrom 

and say: "To us our 

deeds, and to you 

your deeds; peace be 

to you: we seek not 

the ignorant."  

55. And when they 

hear vanity they 

withdraw from it and 

say: Unto us our 

works and unto you 

your works. Peace be 

unto you! We desire 

not the ignorant.  

 ُٗ ُعوا الل َََۡو اَۡعَرُضۡوا عَنۡ َواََِا ََسِ
َـُكۡم  ۤ اَۡعَمالُنَا َول َوقَالُۡوا لَنَا

ُـُكۡمٓ َۡل  َسلٰمٌّ عَلَيُۡكۡمٓ ٓاَۡعَمال
 ٓ نَبۡتَِِغ اۡۡلِٰهلِۡيَٓ

56. Indeed, [O 

Muhammad], you do 

not guide whom you 

like, but Allah 

guides whom He 

wills. And He is most 

knowing of the 

[rightly] guided. 

56. O Prophet, you 

cannot give guidance 

to whom you please, 

but Allah gives 

guidance to whom He 

pleases, and He best 

knows those who 

accept guidance.  

56. It is true you will 

not be able to guide 

every one, whom you 

love; but Allah guides 

those whom He will 

and He knows best 

those who receive 

guidance.  

56. Lo! You (O 

Muhammad) guide 

not whom you love, 

but Allah guides 

whom He will. And 

He is best aware of 

those who walk 

aright.  

اِن ََك َۡل ََتِۡدۡى مَۡن اَۡحبَبَۡت 
ٰـِكن َ   ِدۡى مَۡن ي ََشٓاءُٓيَهۡٓ اّلٰلََٓول

 ٓٓٓ َوُهَو اَعۡلَُم بِاۡۡلُهۡتَِديَۡنٓ
57. And they say, “If 

we were to follow the 

guidance with you, 

we would be swept 

from our land.” 

Have we not 

established for them 

a safe sanctuary to 

which are brought 

the fruits of all 

things as provision 

from Us? But most 

of them do not know. 

57. They say, "If we 

follow this guidance 

with you, we shall be 

snatched away from 

our land. Is it not a 

fact that We have 

made a safe 

sanctuary a dwelling- 

place for them, to 

which fruits of every 

kind are drawn, as a 

provision from Us? 

But most of them do 

not know this.  

57. They say: "If we 

were to follow the 

guidance with you, 

we should be snatched 

away from our land." 

Have We not 

established for them 

a secure sanctuary, to 

which are brought as 

tribute fruits of all 

kinds, -- a provision 

from Ourselves? But 

most of them 

understand not.  

57. And they say: If 

we were to follow the 

guidance with you, 

we should be torn out 

of our land. Have We 

not established for 

them a sure 

sanctuary, whereunto 

the produce of all 

things is brought (in 

trade) a provision 

from Our presence? 

But most of them 

know not.  

َوقَالُۡوۤا اِۡن ن َت َبِِع اَۡلُدٰى مَعََك 
ۡف ِمۡن اَۡرِضنَا  اََولَۡم  نُـتََخط َ
ٰٰۡبٓ  ُ ُۡم َحَرمًا اٰمِنًا ّي  ُّنَك ِۡن َل َ
ۡزقًا م ِۡن  ءٍ ر ِ ِ ََشۡ ِٗ ََثَٰرُت َُل  ۡ اِلَي
ٰـِكن َ اَۡكثََرُهۡم َۡل  ل َُدن َا َول

 ٓٓٓ يَعۡلَُمۡونَٓ
58. And how many a 

city have We 

destroyed that was 

insolent in its [way 

of] living, and those 

are their dwellings 

which have not been 

inhabited after them 

except briefly. And it 

is We who were the 

inheritors. 

58. And how many 

habitations have We 

destroyed whose 

people exulted in 

their means of 

subsistence! Just see 

those dwellings of 

theirs only a few of 

which have been 

inhabited after them. 

At last, We alone 

became the heirs.  

58. And how many 

populations We 

destroyed, which 

exulted in their life 

(of ease and plenty)! 

Now those habitations 

of theirs, after them, 

are deserted, -- All 

but a (miserable) few! 

And We are their 

heirs.  

58. And how many a 

community have We 

destroyed that was 

thankless for its 

means of livelihood! 

And yonder are their 

dwellings, which have 

not been inhabited 

after them save a 

little. And We, even 

We, were the 

inheritors.  

 ًَؕۢٓوكَۡم اَۡهلَـۡكنَا ِمۡن قَۡريَةٍٓ
 فَتِلَۡك بَِطَرۡت مَعِيَۡشتَهَا

مَٰسِكنُُهۡم لَۡم ُتۡسَكۡن م ِۡنًۢ 
ًٓ ُكن َا ََنُۡن ٓبَعِۡدِهۡم اِۡل َ قَلِيَۡل ؕ  و َ

 ٓٓٓ الۡوِٰرثِۡيَٓ
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59. And never would 

your Lord have 

destroyed the cities 

until He had sent to 

their mother a 

messenger reciting 

to them Our verses. 

And We would not 

destroy the cities 

except while their 

people were 

wrongdoers. 

59. And your Lord 

would never destroy 

habitations until He 

had sent in their 

central place a 

messenger, who 

recited to them Our 

revelations; and We 

would not destroy 

habitations until their 

dwellers had become 

wicked.  

59. Nor was your 

Lord the one to 

destroy a population 

until He had sent to 

its center an apostle, 

rehearsing to them 

Our signs; nor are 

We going to destroy a 

population except 

when its members 

practice iniquity.  

59. And never did 

your Lord destroy 

the townships, till He 

had raised up in their 

mother (town) a 

messenger reciting 

unto them Our 

revelations. And 

never did We destroy 

the townships unless 

the folk thereof were 

evil-doers.  

َو مَا ََاَن َرب َُك ُمهۡلَِك الُۡقٰرى 
ۤ اُم ِهَا َرُسۡوۡلً ي َتۡلُۡوا  َحّٰٰت يَبۡعََث ِِفۡ

ِِ عَلَيِۡهۡم اٰيٰتِنَا  َومَا ُكن َا ُمهۡلِ
 الُۡقٰرٓى اِۡل َ َواَۡهلُهَا ٰظلُِمۡوَنٓ

 ٓٓٓ 
60. And whatever 

thing you [people] 

have been given, it is 

for the enjoyment of 

worldly life and its 

adornment. And 

what is with Allah is 

better and more 

lasting; so will you 

not use reason? 

60. Whatever, you 

have been given, is 

merely a provision 

for this worldly life 

and its adornment; 

and that which is 

with Allah is better 

and more lasting. Do 

you not use common 

sense?  

60. The (material) 

things which you are 

given are but the 

conveniences of this 

life and the glitter 

thereof; but that 

which is with Allah is 

better and more 

enduring: will you 

not then be wise?  

60. And whatsoever 

you have been given 

is a comfort of the life 

of the world and an 

ornament thereof; 

and that which Allah 

has is better and 

more lasting. Have 

you then no sense.  

ءٍ فََمتَاُع  ۤ اُۡوتِيۡتُۡم م ِۡن ََشۡ َومَا
نۡيَا َوِزيۡنَتُهَا ا ِعنَۡد  َومَٓاۡۡلَيٰوِة الد ُ

اَبِٰۡقٓ اّلٰلِٓ ۡۡيٌّ و َ   اَفَََل تَعۡقِلُۡونََِٓ
 ٓٓٓ 

61. Then is he whom 

We have promised a 

good promise which 

he will obtain like he 

for whom We 

provided enjoyment 

of worldly life [but] 

then he is, on the 

Day of Resurrection, 

among those 

presented [for 

punishment in Hell]? 

61. Can the person to 

whom We have made 

a good promise, 

which he would 

certainly meet, be 

ever like the one, 

whom We have only 

given the provisions 

of the worldly life, 

and who, on the Day 

of Resurrection, 

would be presented 

for punishment.  

61. Are (these two) 

alike? -- one to whom 

We have made a 

goodly promise, and 

who is going to reach 

its (fulfilment), and 

one to whom We 

have given the good 

things of this life, but 

who, on the Day of 

Judgment, is to be 

among those brought 

up (for punishment)?  

61. Is he whom We 

have promised a fair 

promise which he will 

find (true) like him 

whom We suffer to 

enjoy awhile the 

comfort of the life of 

the world, then on the 

Day of Resurrection 

he will be of those 

arraigned.  

عَٓ ُٗ َوعۡدًا َحَسنًا فَُهَو اَفََمۡن و َ ٰ ۡدن
ُٗ مَتَاعَ اۡۡلَيٰوةِ  ٰ ت َعۡن ِٗ كََمۡن م َ ۡ َۡلقِي
نۡيَا ُثم َ ُهَو يَۡوَم الۡقِيَٰمِة ِمَن  الد ُ

 ٓٓٓ َؕٓاۡۡلُۡحَضِريۡن

62. And [warn of] 

the Day He will call 

them and say, 

“Where are My 

‘partners’ which you 

used to claim?” 

62. And (let them not 

forget) the Day when 

He will call them and 

ask. "Where are 

those associates of 

Mine whom you 

deemed as such?"  

62. That Day (Allah) 

will call to them, and 

say "Where are my 

'partners'? -- whom 

you imagined (to be 

such)?"  

62. On the Day when 

He will call unto 

them and say: Where 

are My partners 

whom you imagined.  

َويَۡوَم يُنَاِديِۡهۡم فَيَـُقۡوُل اَيَۡن 
ُشَرََٓاءَِى ال َِذيَۡن ُكنۡتُۡم 

 ٓٓٓ   تَۡزُعُمۡونَٓ
63. Those upon 

whom the word will 

have come into effect 

will say, “Our Lord, 

these are the ones we 

led to error. We led 

them to error just as 

we were in error. We 

declare our 

disassociation [from 

them] to You. They 

did not used to 

worship us.” 

63. Those concerning 

whom this word will 

be true, will say, 

"Our Lord, these are 

indeed the people 

whom we had misled: 

we led them astray 

even as we ourselves 

were led astray. We 

plead our innocence 

before You: they did 

not worship us."  

63. Those against 

whom the charge will 

be proved, will say: 

"Our Lord! These 

are the ones whom 

we led astray: we led 

them astray, as we 

were astray ourselves: 

we free ourselves 

(from them) in Your 

presence: it was not 

us they worshipped."  

63. Those concerning 

whom the word will 

have come true will 

say: Our Lord! These 

are they whom we led 

astray. We led them 

astray even as we 

ourselves were 

astray. We declare 

our innocence before 

You: us they never 

worshipped.  

قَاَل ال َِذيَۡن َحق َ عَلَيِۡهُم الۡقَۡوُل 
َرب َنَا هُٰٓؤاََلءِ ال َِذيَۡن اَۡغَويۡنَاۚۡ 

ۤ اَۡغَويۡنُٰهۡم كََما غََويۡنَا  تَََب َاۡنَا
 مَا ََانُۡوۤا اِي َانَا يَعۡبُُدۡوَنٓ اِلَيَۡكٓ
 ٓٓ 

64. And it will be 

said, “Invoke your 

‘partners’ ” and they 

will invoke them; 

but they will not 

respond to them, 

and they will see the 

64. Then it will be 

said to them. "Call 

now on those whom 

you held as (Allah's) 

partners." They will 

call them, but will get 

no answer and they 

64. It will be said (to 

them): "Call upon 

your partners": they 

will call upon them, 

but they will not 

listen to them; and 

they will see the 

64. And it will be 

said: Cry unto your 

(so-called) partners 

(of Allah). And they 

will cry unto them, 

and they will give no 

answer unto them, 

َوقِيَۡل اۡدُعۡوا ُشَرََٓاءَُكۡم 
ۡم فَلَۡم يَۡستَِجيۡبُۡوا ََلُۡم فََدعَۡوهُٓ

ُۡم ََانُۡوا َوَراَُوا الۡعََذاَبٓ  لَۡو اَِن َ
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punishment. If only 

they had followed 

guidance! 

will see the torment. 

Would that they had 

followed the guidance!  

penalty, 'if only they 

had been open to 

guidance!'  

and they will see the 

doom. Ah, if they had 

but been guided.  

 ٓٓٓ يَهۡتَُدۡونَٓ
65. And the Day He 

will call them and 

say, “What did you 

answer the 

messengers?” 

65. And the Day 

when He will call 

them and ask. ''What 

answer did you give 

to Our messengers?"  

65. That Day (Allah) 

will call to them, and 

say: "What was the 

answer you gave to 

the apostles?"  

65. And on the Day 

when He will call unto 

them and say: What 

answer gave you to 

the messengers.  

ۤ َويَۡوَم يُنَاِديِۡهۡم فَيَـُقۡوُل مَٓ اََا
 ٓٓٓ اََجبۡتُُم اۡۡلُۡرَسلِۡيَٓ

66. But the 

information will be 

unapparent to them 

that Day, so they will 

not [be able to] ask 

one another. 

66. At that time, no 

reply will strike 

them, nor will they be 

able to consult one 

another.  

66. Then the story 

that Day will seem 

obscure to them and 

they will not be able 

(even) to question 

each other.  

66. On that day (all) 

tidings will be 

dimmed for them, 

nor will they ask one 

of another.  

ًۢبَٓاُء يَۡومَٮ ٍِذ  ۡ فَعَِميَۡت عَلَيِۡهُم اۡۡلَن
 ٓٓٓ ٓاءَلُۡونَٓفَُهۡم َۡل يَتَسَٓ

67. But as for one 

who had repented, 

believed, and done 

righteousness, it is 

promised by Allah 

that he will be among 

the successful. 

67. However, the one 

who has repented 

here and believed and 

done good works, can 

expect to be among 

those who will attain 

true success there.  

67. But any (in this 

life) who repented, 

believed, and worked 

righteousness, will 

have hopes to be 

among those who 

achieve salvation.  

67. But as for him 

who shall repent and 

believe and do right, 

he haply may be one 

of the successful.  

فَاَم َا مَۡن تَاَب َواٰمََن َوعَِمَل 
ًـا فَعَٰٰسٓ اَۡن ي َُكۡوَن مَِن  َصاِۡل

 ٓٓٓ اۡۡلُۡفلِِحۡيَٓ
68. And your Lord 

creates what He wills 

and chooses; not for 

them was the choice. 

Exalted is Allah and 

high above what 

they associate with 

Him. 

68. Your Lord creates 

whatever He wills; 

and chooses.  To 

choose is not for 

them. Allah is Pure 

and Exalted far 

above the shirk that 

these people commit.  

68. Your Lord does 

create and choose as 

He pleases: no choice 

have they (in the 

matter): Glory to 

Allah! And far is He 

above the partners 

they ascribe (to Him)!  

68. Your Lord brings 

to pass what He wills 

and chooses. They 

have never any 

choice. Glorified be 

Allah and Exalted 

above all that they 

associate (with Him).  

 مَا َوَرب َُك ََيۡلُُق مَا يََشٓاُء َوََيۡتَارُٓ
 اّلٰلَِٓن ؕ  ُسبۡحََٰٓٓاَن ََلُُم اۡۡلَِۡيَةُٓ

ا يُۡشِرُكۡونَٓ  ٓٓٓ َوتَعَٰٰل عَم َ
69. And your Lord 

knows what their 

breasts conceal and 

what they declare. 

69. Your Lord knows 

what they hide in 

their hearts and what 

they reveal.  

69. And your Lord 

knows all that their 

hearts conceal and all 

that they reveal.  

69. And your Lord 

knows what their 

breasts conceal, and 

what they publish.  

 ُ َوَرب َُك يَعۡلَُم مَا ُتِكن 
 ٓٓٓ ُصُدۡوُرُهۡم َومَا يُعۡلِنُۡونَٓ

70. And He is Allah; 

there is no deity 

except Him. To Him 

is [due all] praise in 

the first [life] and 

the Hereafter. And 

His is the [final] 

decision, and to Him 

you will be returned. 

70. He is Allah, the 

One: none but He is 

worthy of worship: to 

Him is all praise due, 

both in this world 

and in the Hereafter: 

Sovereignty is His, 

and to Him shall all 

of you be returned.  

70. And He is Allah: 

There is no god but 

Him. To Him be 

praise, at the first 

and at the last: for 

Him is the command, 

and  to  Him  shall 

you (all) be brought 

back.  

70. And He is Allah; 

there is no God save 

Him. His is all praise 

in the former and the 

latter (state), and His 

is the command, and 

unto Him you will be 

brought back.  

ۤٓ اّلٰلَُٓوُهَو  َٗ اِۡل َ ُهوَٓ َۡل ٰ ُٗ اۡۡلَۡمُد اِل َـ  ل
َرةِِِٓف ا ِِ ٰ ُٗ اۡۡلُۡكُم  ۡۡلُۡوٰٰل َواۡۡل َـ َول

ِٗ ُتۡرَجُعۡونَٓ ۡ  ٓٓٓ َواِلَي
71. Say, “Have you 

considered: if Allah 

should make for you 

the night continuous 

until the Day of 

Resurrection, what 

deity other than 

Allah could bring 

you light? Then will 

you not hear?” 

71. O Prophet, say 

"Have you ever 

considered that if 

Allah should make 

the night perpetual 

for you, till the Day 

of Resurrection, 

which deity, besides 

Allah, would bring 

you light? Don't you 

hear anything?"  

71. Say: See you? If 

Allah were to make 

the night perpetual 

over you to the Day 

of Judgment, what 

god is there other 

than Allah, who can 

give you 

enlightenment? Will 

you not then 

hearken?  

71. Say: Have you 

thought, if Allah 

made night 

everlasting for you 

till the Day of 

Resurrection, who is 

a god beside Allah 

who could bring you 

light? Will you not 

then hear.  

 اّلٰلَُٓجعََل ُقۡل اََرءَيۡتُۡم اِۡن 
عَلَيُۡكُم ال َيَۡل َسۡرمَدًا اِٰٰل يَۡوِم 

ٌّٗ غَۡۡيُٓ ٰـ  اّلٰلِٓ الۡقِيَٰمِة مَۡن اِل
 اَفَََل تَۡسَمُعۡونَٓيَاۡتِيُۡكۡم بِِضيَٓاءٍٓ

 ٓٓٓ 
72. Say, “Have you 

considered: if Allah 

should make for you 

the day continuous 

until the Day of 

72. Have you ever 

considered that if 

Allah should make 

the day perpetual for 

you, till the Day of 

72. Say: See you? If 

Allah were to make 

the day perpetual 

over you to the Day 

of Judgment, what 

72. Say: Have you 

thought, if Allah 

made day everlasting 

for you till the Day of 

Resurrection, who is 

 اّلٰلَُٓجعََل ُقۡل اََرءَيۡتُۡم اِۡن 
عَلَيُۡكُم الن َهَاَر َسۡرمَدًا اِٰٰل يَۡوِم 
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Resurrection, what 

deity other than 

Allah could bring 

you a night in which 

you may rest? Then 

will you not see?” 

Resurrection, which 

deity, besides Allah, 

would bring you the 

night so that you may 

have rest in it? Don't 

you see anything?"  

god is there other 

than Allah, who can 

give you a night in 

which you can rest? 

Will you not then 

see?  

a god beside Allah 

who could bring you 

night wherein you 

rest? Will you not 

then see.  

ٌّٗ غَۡۡيُٓ ٰـ  اّلٰلِٓ الۡقِيَٰمِة مَۡن اِل
ِٓٗ ۡ  يَاۡتِيُۡكۡم بِلَيٍۡل تَۡسُكنُۡوَن فِي

 ٓٓٓ اَفَََل تُبِۡصُرۡونَٓ
73. And out of His 

mercy He made for 

you the night and 

the day that you may 

rest therein and [by 

day] seek from His 

bounty and [that] 

perhaps you will be 

grateful. 

73. It is His mercy 

that He has made the 

night and the day for 

you so that you may 

have rest (in the 

night) and seek your 

Lord's bounty (in the 

day); maybe that you 

are grateful.  

73. It is out of His 

mercy that He has 

made for you night 

and day, -- that you 

may rest therein, and 

that you may seek of 

his grace; -- and in 

order that you may 

be grateful.  

73. Of His mercy has 

He appointed for you 

night and day, that 

therein you may rest, 

and that you may 

seek His bounty, and 

that haply you may 

be thankful.  

َـُكُم ال َيَۡل  ٖٗ َجعََل ل ِ ۡۡحَت َوِمۡن ر َ
ِٗ َولِتَبۡتََُۡوا  ۡ َوالن َهَاَر لِتَۡسُكنُۡوا فِي
ٖٗ َولَعَل َُكۡم تَۡشُكُرۡونَٓ  ِمۡن فَۡضلِ

 ٓٓٓ 
74. And [warn of] 

the Day He will call 

them and say, 

“Where are my 

‘partners’ which you 

used to claim?” 

74.   The Day when 

He will call them and 

ask "Where are those 

associates of mine 

whom you deemed as 

such?"  

74. The Day that He 

will call on them, He 

will say: "Where are 

my partners, whom 

you imagined (to be 

such)?"  

74. And on the Day 

when He shall call 

unto them and say: 

Where are my 

partners whom you 

pretended.  

َويَۡوَم يُنَاِديِۡهۡم فَيَـُقۡوُل اَيَۡن 
ُشَرََٓاءَِى ال َِذيَۡن ُكنۡتُۡم 

 ٓٓٓ   تَۡزُعُمۡونَٓ
75. And We will 

extract from every 

nation a witness and 

say, “Produce your 

proof,” and they will 

know that the truth 

belongs to Allah, and 

lost from them is 

that which they used 

to invent. 

75. And We shall bring 

forth from every 

nation a witness and 

say, Bring now your 

proof. Then they will 

come to know that 

the truth is with 

Allah alone, and all 

falsehoods that they 

had forged will 

vanish.  

75. And from each 

people shall We draw 

a witness, and We 

shall say: "Produce 

your proof": then 

shall they know that 

the truth is in Allah 

(alone), and the (lies) 

which they invented 

will leave them in the 

lurch.  

75. And We shall take 

out from every nation 

a witness and We 

shall say: Bring your 

proof. Then they will 

know that Allah has 

the truth, and all that 

they invented will 

have failed them.  

ِ اُم ٍَة َشِهيۡدًا  َونََزعۡنَا ِمۡن َُل 
فَُقلۡنَا َهاُتۡوا بُۡرَهانَُكۡم فَعَلُِمۡوۤا 

َٓ ِٓـق َ اَن َ اۡۡل ا َوَضل َ عَنُۡهۡم م َٓ ّلِلٰ
  ََانُۡوا يَۡفَتُۡوَنٓ

76. Indeed, Qarun 

was from the people 

of Moses, but he 

tyrannized them. 

And We gave him of 

treasures whose keys 

would burden a 

band of strong men; 

thereupon his people 

said to him, “Do not 

exult. Indeed, Allah 

does not like the 

exultant. 

76. The fact is that 

Korah was of the 

people of Moses, but 

he rebelled against 

them; and We had 

given him so many 

treasures that their 

very keys would have 

weighed down a band 

of strong men. Once 

his people said to 

him, "Do not exult, 

for Allah does not 

like the exultant.  

76. Qarun was 

doubtless, of the 

people of Moses; but 

he acted insolently 

towards them: such 

were the treasures 

We had bestowed on 

him that their very 

keys would have been 

a burden to a body of 

strong men, behold, 

his people said to 

him: "Exult not, for 

Allah loves not those 

who exult (in riches).  

76. Now Korah was 

of Moses' folk, but he 

oppressed them; and 

We gave him so much 

treasure that the 

stores thereof would 

verily have been a 

burden for a troop of 

mighty men. When 

his own folk said unto 

him: Exult not; lo! 

Allah loves not the 

exultant.  

اِن َ قَاُرۡوَن ََاَن ِمۡن قَۡوِم ُمۡوَٰسٰ 
ُٗ ِمَن  فَبَِٰغ عَلَيِۡهۡمٓ ٰ َواٰتَيۡن

َـتَـنُۡوٓاُ  ٗ  ل ۤ اِن َ مَفَاَِتَ الُۡكنُۡوِز مَا
ةِٓ ٗ   بِالُۡعۡصبَِة اُوِٰل الُۡقو َ َ َۡ قَاَل ل اِ

ٗ  َۡل تَۡفَرحۡٓ ٓ اّلٰلَٓاِن َ  قَۡوُم ُ  َۡل َُيِب 
 ٓٓٓ الۡفَِرِحۡيَٓ

77. But seek, 

through that which 

Allah has given you, 

the home of the 

Hereafter; and [yet], 

do not forget your 

share of the world. 

And do good as 

Allah has done good 

to you. And desire 

not corruption in the 

land. Indeed, Allah 

77. Seek through the 

wealth that Allah has 

given you to make 

your abode in the 

Hereafter, and also 

do not forget your 

share from this 

world; and do good 

to others as Allah has 

done good to you; 

and do not strive to 

make mischief on the 

77. "But seek, with 

the (wealth) which 

Allah has bestowed 

on you, the home of 

the Hereafter, nor 

forget thy portion in 

this world: but do 

good, as Allah has 

been good to you, and 

seek not (occasions 

for) mischief in the 

land: for Allah loves 

77. But seek the 

abode of the 

Hereafter in that 

which Allah has given 

you and neglect not 

your portion of the 

world, and be you 

kind even as Allah 

has been kind to you, 

and seek not 

corruption in the 

earth; lo! Allah loves 

ۤ اٰتٰٮَك  اَر  اّلٰلَُٓوابۡتَِغ فِيَۡما الد َ
َرةَٓ ِِ ٰ َوَۡل تَنَۡس نَِصيۡبََك مَِن  اۡۡل
نۡيَا ۤ اَۡحَسَن  الد ُ َواَۡحِسۡن كََما
ۡـفََسادَ ِِف  اِلَيَۡكٓ اّلٰلُٓ َوَۡل تَبِۡغ ال

ُ  اّلٰلَٓ اِن َ اۡۡلَۡرِضٓ َۡل َُيِب 
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does not like 

corrupters.” 

earth, for Allah does 

not like the mischief-

makers."  

not those who do 

mischief."  

not corrupters.  ٓاۡۡلُۡفِسِديَۡن ٓٓٓ 
78. He said, “I was 

only given it because 

of knowledge I 

have.” Did he not 

know that Allah had 

destroyed before 

him of generations 

those who were 

greater than him in 

power and greater in 

accumulation [of 

wealth]? But the 

criminals, about 

their sins, will not be 

asked. 

78. But he replied, 

"All that I have been 

given is by virtue of 

the knowledge that I 

possess." Did he not 

know that Allah had 

destroyed before him 

many such people 

who were mightier 

than him in power 

and strength? But the 

criminals are not 

asked as to their sins.  

78. He said: "This 

has been given to me 

because of a certain 

knowledge which I 

have." Did he not 

know that Allah had 

destroyed, before 

him, generations, -- 

which were superior 

to him in strength 

and greater in the 

amount they had 

collected? But the 

wicked are not called 

to account for their 

sins.  

78. He said: I have 

been given it only on 

account of knowledge 

I possess. Knew he 

not that Allah had 

destroyed already of 

the generations 

before him men who 

were mightier than 

him in strength and 

greater in respect of 

following? The guilty 

are not questioned of 

their sins.  

ٗ  عََٰل عِلٍۡم  ۤ اُۡوتِيۡتُ َا قَاَل اِّن َ
قَۡد  اّلٰلَٓ اََولَۡم يَعۡلَۡم اَن َ ِعنِۡدۡىٓ

ٖٗ ِمَن الُۡقُرۡوِن  ِ اَۡهلََك ِمۡن قَبۡل
ةً و َٓ ُٗ ُقو َ ُ مِنۡ اَۡكثَُر مَۡن ُهَو اََشد 

َُنُۡوبِِهُم ََجۡعًا  َوَۡل يُۡسـٴَُل عَۡن 
 ٓٓٓ اۡۡلُۡجِرُمۡونَٓ

79. So he came out 

before his people in 

his adornment. 

Those who desired 

the worldly life said, 

“Oh, would that we 

had like what was 

given to Qarun. 

Indeed, he is one of 

great fortune.” 

79. One day he came 

out before his people 

in all his fineries. 

Those who sought the 

life of this world, 

said, "Would that we 

had the like of what 

Korah has been 

given! He is indeed a 

very lucky man."  

79. So he went forth 

among his people in 

the glitter. Said those 

whose aim is the life 

of this world: "Oh! 

That we had the like 

of what Qarun has 

gotten! For he is truly 

a lord of mighty good 

fortune!"  

79. Then went he 

forth before his 

people in his pomp. 

Those who were 

desirous of the life of 

the world said: Ah, 

would that we had 

the like of what has 

been given unto 

Korah! Lo! He is lord 

of rare good fortune.  

ٖٓٗ ِ ٖٗ ِِفۡ ِزيۡنَت  قَاَل فََخَرَج عََٰل قَۡوِم
نۡيَا  ال َِذيَۡن يُِريُۡدۡوَن اۡۡلَيٰوةَ الد ُ
َ قَاُرۡوُنَۙ ۤ اُۡوِِت َـنَا ِمثَۡل مَا  يٰلَيَۡت ل

ٍ عَِظيٍۡمٓ ٗ  لَُذۡو َحظ    اِن َ
80. But those who 

had been given 

knowledge said, 

“Woe to you! The 

reward of Allah is 

better for he who 

believes and does 

righteousness. And 

none are granted it 

except the patient.” 

80. But those who 

possessed the 

knowledge, said, 

"Alas for you! Allah's 

reward is better for 

him who believes and 

does good works, and 

this fortune is 

attained only by those 

who show patience."  

80. But those who 

had been granted 

knowledge said: Alas 

for you! The reward 

of Allah is best for 

those who believe and 

work righteousness: 

but this none shall 

attain, save those who 

steadfastly persevere.  

80. But those who 

had been given 

knowledge said: Woe 

unto you! The reward 

of Allah for him who 

believes and does 

right is better, and 

only the steadfast will 

obtain it.  

َوقَاَل ال َِذيَۡن اُۡوُتوا الۡعِلَۡم 
َۡن  اّلٰلَِٓويۡلَـُكۡم ثََواُب  ۡۡيٌّ ۡل ِ َِ

 ۤ َۡل يُلَقٰٮهَا ًـاۚۡ و َ اٰمََن َوعَِمَل َصاِۡل
ۡونَٓ  ٓٓٓ اِۡل َ الٰصَِبُ

81. And We caused 

the earth to swallow 

him and his home. 

And there was for 

him no company to 

aid him other than 

Allah, nor was he of 

those who [could] 

defend themselves. 

81. Consequently, We 

sank him and his 

people in all his 

dwelling place, then 

he had no host of 

supporters, who 

could help him 

against Allah, nor 

was he able to help 

himself.  

81. Then We caused 

the earth to swallow 

up him and his 

house; and he had 

not (the least little) 

party to help him 

against Allah, nor 

could he defend 

himself.  

81. So We caused the 

earth to swallow him 

and his dwelling-

place. Then he had no 

host to help him 

against Allah, nor 

was he of those who 

can save themselves.  

ٖٗ َوبَِداِرِه اۡۡلَۡرَضٓ  فََخَسفۡنَا بِ
  ٗ َ ٗ  ِمۡن فِئٍَة ي َـنُۡصُرۡون َ فََما ََاَن ل

مَا ََاَن مَِن وَٓ اّلٰلِِٓمۡن ُدۡوِن 
 ٓٓٓ اۡۡلُنۡتَِصِريَۡنٓ

82. And those who 

had wished for his 

position the previous 

day began to say, 

“Oh, how Allah 

extends provision to 

whom He wills of 

His servants and 

restricts it! If not 

that Allah had 

conferred favor on 

us, He would have 

82. Now the same 

people who yearned 

for his lot the day 

before, began to say, 

"Alas! Allah extends 

the provisions for 

whom He wills of His 

servants and restricts 

it. If Allah had not 

been gracious to us, 

He would have sunk 

us also. Alas! We did 

82. And those who 

had envied him the 

day before began to 

say on the morrow: 

"Ah! It is indeed 

Allah who enlarges 

the provision or 

restricts it, to any of 

His servants He 

pleases! Had it not 

been that Allah was 

gracious to us, He 

82. And morning 

found those who had 

coveted his place but 

yesterday crying: Ah, 

well a day! Allah 

enlarges the 

provision for whom 

He will of His slaves 

and straitens it (for 

whom He will). If 

Allah had not been 

gracious unto us, He 

  ٗ َ َواَۡصبََح ال َِذيَۡن ََتَـن َۡوا مَكَان
 اّلٰلَٓكَاَن َ بِاۡۡلَۡمِس يَُقۡولُۡوَن َويۡٓ

ۡزَق ِۡلَۡن ي ََشٓاُء ِمۡن  ِ يَبُۡسُط الر 
ۤ اَۡن ِعبَاِدٖه َويَۡقِدرُٓ  اّلٰلُٓم َن َ  لَۡوَۡل

ٗ  َۡل عَلَيۡنَا ۡلَََسَف بِنَا  َويۡكَاَن َ
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caused it to swallow 

us. Oh, how the 

disbelievers do not 

succeed!” 

not remember that 

the disbelievers do 

never prosper."  

could have caused the 

earth to swallow us. 

Ah! Those who reject 

Allah will assuredly 

never prosper."  

would have caused it 

to swallow us (also). 

Ah, well a day! The 

disbelievers never 

prosper.  

 ٓٓٓ يُۡفلُِح الۡكِٰفُرۡونَٓ

83. That home of the 

Hereafter We assign 

to those who do not 

desire exaltedness 

upon the earth or 

corruption. And the 

[best] outcome is for 

the righteous. 

83. That abode of the 

Hereafter We shall 

reserve for those who 

do not seek glory in 

the earth, nor wish to 

make mischief; and 

the ultimate good is 

only for the God 

fearing.  

83. That home of the 

Hereafter We shall 

give to those who 

intend not high-

handedness or 

mischief on earth: 

and the end is (best) 

for the righteous.  

83. As for that abode 

of the Hereafter We 

assign it unto those 

who seek not 

oppression in the 

earth, nor yet 

corruption. The 

sequel is for those 

who ward off (evil).  

َرُة ََنۡعَلُهَا  ِِ ٰ اُر اۡۡل تِلَۡك الد َ
ا ِِف  لِل َِذيَۡن َۡل يُِريُۡدۡوَن عُلُو ً

 َوالۡعَاقِبَُة اۡۡلَۡرِض َوَۡل فََسادًا
 ٓٓٓ لِلُۡمت َقِۡيَٓ

84. Whoever comes 

with a good deed will 

have better than it; 

and whoever comes 

with an evil deed – 

then those who did 

evil deeds will not be 

recompensed except 

what they used to do. 

84. Whoever brings a 

good deed shall have 

a better reward than 

that, and whoever 

brings an evil deed, 

the evil doers will 

have their rewards 

according to their 

deeds.  

84. If any does good, 

the reward to him is 

better than his deed; 

but if any does evil, 

the doers of evil are 

only punished (to the 

extent) of their deeds.  

84. Whoso brings a 

good deed, he will 

have better than the 

same; while as for 

him who brings an ill 

deed, those who do 

ill-deeds will be 

requited only what 

they did.  

ۡۡيٌّ م ِنۡهَا َِ   ٗ َ  مَۡن َجٓاءَ بِاۡۡلََسنَِة فَل
ئَِة فَََل ُّيَۡزى  ي ِ َومَۡن َجٓاءَ بِالس َ
ي ِاِٰت اِۡل َ مَا  ال َِذيَۡن عَِملُوا الس َ

  ََانُۡوا يَعَۡملُۡونَٓ
85. Indeed, [O 

Muhammad], He 

who imposed upon 

you the Quran will 

take you back to a 

place of return. Say, 

“My Lord is most 

knowing of who 

brings guidance and 

who is in clear error.” 

85. O Prophet, be 

assured that the One 

who has ordained this 

Quran for you will 

certainly bring you to 

the best end. Say: 

"My Lord best knows 

who has brought the 

guidance, and who is 

in obvious error."  

85. Verily He who 

ordained the Quran 

for you, will bring 

you back to the place 

of return. Say: "My 

Lord knows best who 

it is that brings true 

guidance, and who is 

in manifest error."  

85. Lo! He who has 

given you the Quran 

for a law will surely 

bring you home 

again. Say: My Lord 

is best aware of him 

who brings guidance 

and him who is in 

error manifest.  

اِن َ ال َِذۡى فََرَض عَلَيَۡك 
 ُقۡل مَعَادٍٓالُۡقۡراَٰن لََرٓاد َُك اِٰٰل 

ۤ اَعۡلَُم مَۡن َجٓاءَ بِاَۡلُدٰى  ۡ ب ِ ر َ
 ٓٓٓ َومَۡن ُهَو ِِفۡ َضلٍٰل م ُبِۡيٍٓ

86. And you were 

not expecting that 

the Book would be 

conveyed to you, but 

[it is] a mercy from 

your Lord. So do not 

be an assistant to the 

disbelievers. 

86. You never hoped 

that the Book would 

be sent down to you. 

Only through your 

Lord's mercy (has it 

been sent own to 

you); therefore, do 

not be a helper of the 

unbelievers.  

86. And you had not 

expected that the 

Book would be sent 

to you except as a 

mercy from your 

Lord: Therefore lend 

not your support in 

any way to those who 

reject.    

86. You had no hope 

that the Scripture 

would be inspired to 

you; but it is a mercy 

from your Lord, so 

never be a helper to 

the disbelievers.  

َومَا ُكنَۡت تَۡرُجۡوۤا اَۡن ي ُلِٰۡقٓ 
اِلَيَۡك الِۡكتُٰب اِۡل َ َرۡۡحَةً م ِۡن 

ب َِكٓ فَََل تَُكۡونَن َ َظِهۡۡيًا  ر َ
 ٓٓٓ ل ِـلۡكِٰفِريَۡنٓ

87. And never let 

them avert you from 

the verses of Allah 

after they have been 

revealed to you. And 

invite [people] to 

your Lord. And 

never be of those 

who associate others 

with Allah. 

87. And let it never 

happen that the 

unbelievers should 

divert you from 

Allah's revelations 

when they are sent 

down to you. Invite 

(the people) towards 

your Lord and do not 

join the mushriks,  

87. And let nothing 

keep you back from 

the signs of Allah 

after they have been 

revealed to you: and 

invite (men) to your 

Lord, and be not of 

the company of those 

who join gods with 

Allah.  

87. And let them not 

divert you from the 

revelations of Allah 

after they have been 

sent down unto you; 

but call (mankind) 

unto your Lord, and 

be not of those who 

ascribe partners 

(unto Him).  

ٰٓ ن ََك عَۡن اٰي  اّلٰلِِٓت َوَۡل يَُصد ُ
َۡ اُنِۡزلَۡت اِلَيَۡكٓ َواۡدُع اِٰٰل  بَعَۡد اِ

َوَۡل تَُكۡونَن َ مَِن  َرب َِكٓ
 ٓٓٓ ۡۡلُۡشِرِكۡيَٓا

88. And do not 

invoke with Allah 

another deity. There 

is no deity except 

Him. Everything will 

be destroyed except 

His Face. His is the 

88. Nor invoke any 

deity other than 

Allah. There is no 

deity but Him. 

Everything is 

perishable except 

Himself: Sovereignty 

88. And call not, 

besides Allah, on 

another god. There is 

no god but Him. 

Everything (that 

exists) will perish 

except His own Face. 

88. And cry not unto 

any other god along 

with Allah. There is 

no God save Him. 

Everything will 

perish save His 

countenance. His is 

َرٓ مََع اّلٰلَِٓوَۡل تَۡدُع   َِ ٰ َٗ  اَِلًٰا ا ٰ ۤ  اِل  َۡل
ٓ اِۡل َ  ُهوَٓ ُ ءٍ  َهالِكٌّ  اِۡل َ  َُل  ََشۡ
 ٗٓ ِٗ َوۡجهَ ۡ ُٗ  اۡۡلُۡكُم  َواِلَي َـ   ل
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judgment, and to 

Him you will be 

returned. 

is His, and to Him 

will all of you be 

returned.  

To Him belongs the 

command, and to 

Him will you (all) be 

brought back.  

the command, and 

unto Him you will be 

brought back.  

   ُتۡرَجُعۡونَٓ

      

 


